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ÖZET 

 

Yüksek Lisans Tezi 

 

Klasik Bir Şiir Mecmuası 

(İnceleme - Metin - Tıpkıbasım) 

 

Erhan ÖZDEMİR 

 

Fırat Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 

Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı 

Elazığ – 2018, Sayfa: XI+188 

 

Mecmualar, kişilerin kendi beğenilerine göre oluşturulan bir şiirler derlemesidir. 

Mecmuaları, manzum, mensur veya nazım ve nesrin karışık olduğu mecmualar şeklinde 

sınıflandırabileceğimiz gibi, konularına göre şiir, münşeat ve fevâid mecmuaları olarak 

da sınıflandırabiliriz. Klasik Türk edebiyatında geniş bir yer tutmasına rağmen 

mecmualar üzerinde çok çalışma yapılmamıştır. 

Bu çalışmada 81 sayfadan oluşan bir şiir mecmuası incelenerek mecmuanın 

biçim ve muhteva özellikleri üzerinde durulmuştur. Çalışmada mecmua içerisinde yer 

alan şiirler, basılmış olan divanlardaki şiirlerle mukayese edilmiş ve aradaki farklar 

dipnotta belirtilmiştir. Mecmua içerisinde yer alan şairler, kullanılan nazım biçimleri 

tablolar halinde gösterilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Edebiyatı, şiir, mecmua, şair. 
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ABSTRACT 

 

Master's Thesis 

 

A Classical Poetry Mecmua 

(Analysing - Text - Facsimile) 

  

Erhan ÖZDEMİR 

 

The University of Fırat 

The Institute of Social Sciences 

The Department of Turkish Language and Literature 

The Department of Classical Turkish Literature 

Elazığ – 2018, Page: XI+188 

 

Mecmuas is a collection of poetries that people can create according to their 

likings. We can classify mecmuas as poetry mecmuas, prose mecmuas or poetry and 

prose mecmuas. We can also classify them as poetry mecmuas, munseat mecmuas and 

fevaid mecmuas by their subjects. Despite the fact that Classical Turkish Literature has 

a large position, much work has not been done on mecmuas. 

In this study, composed of 81 sheets, a poetry mecmua was examined, the form 

and content characteristics of mecmua were emphasized. In the study, the poetries in the 

mecmua were compared with the poetries in the printed divans and the differences were 

indicated in footnotes. The poets in the mecmua, the types of poetry were shown in 

tabular. 

Key Words: Classical Turkish Literature, poetry, mecmua, poet. 
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ÖN SÖZ 

Toplumun her kesimine hitap eden, edebiyatın toplumla ilişkisini ispatlayan 

önemli göstergelerden biri mecmualardır. Hemen hemen her türlü konunun derlenip 

toplandığı mecmualardan edebî değeri ön planda olanlar genellikle şiir mecmualarıdır. 

Birçok insan, beğendiği şiirleri bir eserde toplayarak günümüzde antoloji niteliğindeki 

mecmuaları oluşturmuştur. Bu mecmualar aracılığıyla toplumun edebî zevki gelişmiş, 

edebiyatla iç içe bir toplum zuhura gelmiştir. Mecmualarda kendisine yer bulan şairlerin 

ünü bu eserler vasıtasıyla yayılmıştır. Klasik Türk edebiyatımıza büyük katkı sağlayan 

mecmualar, divanı olmayan şairleri ve bu şairlerin şiirlerini tespit etmek, divanı 

yayımlanmış şairlerin divanlarında yer almayan şiirlerini ortaya çıkarmak, var olan şair 

ve şiirler ile ilgili bilgileri teyit etmek gibi birçok konuda başvurulan önemli kaynak 

eserleridir. Edebiyatımız açısından böyle bir değere sahip olan mecmualar, son yıllarda 

özellikle yüksek lisans ve doktora tezleri vasıtasıyla bilim dünyasının istifadesine 

sunulmaya çalışılmışsa da belki de binlercesi kütüphanelerin tozlu raflarında gün 

yüzüne çıkmayı beklemektedir. Bu nedenle  yüksek lisans tezimizin mecmualar ile 

alakalı olmasına karar verdik. 

Bu doğrultuda Fırat Üniversitesi İnsani ve Sosyal Bilimler Fakültesi Türk Dili ve 

Edebiyatı Ana Bilim Dalı öğretim üyelerinden Doç. Dr. Fatih Özek’in şahsi 

kütüphanesinden bizlere tahsis ettiği bir şiir mecmuasını tez konusu olarak seçtik. 

Şekil olarak cönk, içerik olarak da mecmuaya benzeyen bu eser üzerine sayfa 

numaralandırması yaptık. 81 sayfadan müteşekkil bu mecmuada Türkçe şiirlerin yanı 

sıra Farsça ve Arapça birkaç beyit de bulunmaktadır. Özellikle Basîrî adlı divan sahibi 

bir şair ve Âşık Ömer, Gevherî gibi önemli şahsiyetlerin şiirlerini içermesi yönüyle 

dikkat çeken bir mecmuadır.  

Mürettip ile ilgili bir bilgi mecmuada yer almamaktadır. Fakat mürettibin eserde 

yer alan hakkında az bilgi sahibi olduğumuz bazı şairlerden hususi olarak bahsetmiş 

olması ve bu şairlerin Diyarbakır, Maraş gibi Türkiye’nin güneydoğu şehirlerinde 

bulunmuş olmasını dikkate alacak olursak mürettibin bu bölgede yaşamış olma 

ihtimalini düşünebiliriz. Mecmua içerisinde yer alan şiirlerin büyük bölümünde 
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gördüğümüz imla hataları, vezin kusurları, mısra ve kelime eksiklikleri mürettibin ilmî 

düzeyinin yüksek olmadığını göstermektedir. 

Çalışmamızın giriş kısmında Eski Türk edebiyatında mecmualar ile ilgili bilgi 

vererek mecmuların önemine değindik. Daha sonra bu şiir mecmuasında yer alan 

şairler, nazım şekilleri gibi bilgilerle mecmuanın tanıtımını yaptık. Bu tez çalışmasında, 

mecmuada yer alan şiirlerin tamamını numaralandırdıktan sonra çevriyazısını yaptık. 

Transkripsiyon esnasında tarafımızdan eklenen kısımlar “[ ]” köşeli parantez ile 

gösterildi. Mürettibin ilmî zayıflığı sebebiyle yanlış yazmış olduğu ek ve kelimeler 

metin içerisinde düzeltilerek doğrusu yazıldı. Okunamayan kısımlar veya metinde 

boşluk olan yerler “[…]” şeklinde verildi. Okunuşundan emin olunamayan kelimeler, 

yanında “(?)” soru işareti ile belirtildi. Vezinler, kalın ve italik; başlıklar ise salt kalın 

puntoyla yazıldı. Mürettibin başlık olarak bazı şiirler üzerine yanlış nazım biçimini 

yazdığı görülünce bu durum dipnotta gösterildi. Farsça ve Arapça manzumeler eski 

harflerle olduğu gibi verildi. Mısraların sonunda köşeli parantez içerisinde verilen 

numaralar, mecmuanın görüntü numarasını göstermektedir. 

Çevriyazıda, genel olarak İsmail Ünver’in “Çevriyazıda Yazı Birliği Üzerine 

Öneriler” (Ünver, 1993: 51-89) adlı makalesindeki esaslara uyduk. Mecmuadaki şiirleri, 

ulaşabildiğimiz divanlardaki şiirlerle mukayese ederek farkları dipnotta gösterdik. 

Divanlarda yer almayan şiirleri de belirttik. Mukayese yaparken elden geldiği ölçüde 

basılı eserlerden yararlanmaya çalıştık. Bunun yanında e-kitap formatında bazı 

divanlardan da yararlandık. Çalışmamızda faydalandığımız basılı ve elektronik 

formattaki eserleri kaynakçada belirttik. Çalışmanın başına araştırmacılara kolaylık 

sağlamak adına hangi şairlerin şiirlerine yer verildiğini, bu şiirlerin nazım biçimlerini, 

kullanılan ölçüleri tablolar hâlinde göstermeye çalıştık. Mecmuanın tıpkıbasımını, 

üstlerine görüntü numaralarını köşeli parantez içerisinde yazarak çalışmanın sonuna 

ekledik. 

Gerek tez seçim aşaması gerekse tez hazırlık süreci içerisinde karşılaştığım 

sıkıntılarda, kaynaklara ulaşmamda benden yardımlarını hiçbir zaman esirgemeyen, 

bana yol gösteren çok değerli rehber hocam, danışmanım Prof. Dr. Bahir SELÇUK’a; 

zengin akademik kariyerinin yanında yardımsever kişiliğiyle de tanınan, şahsi 

kütüphanesinden faydalanarak bu çalışmayı yapmamı sağlayan kıymetli hocam Doç. 
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TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

 

 ž, Ž ظ  a, ā, A, Ā ا ,آ

 Ǿ ع  a, e, A, E ا ,أ

 ġ, Ġ غ  ǿ ء

 ş, Ş ش  b, B ب

 ś, Ś ص  p, P پ

 ż, đ, Ż, Đ ض  t, T ت

 ŧ, Ŧ ط  ŝ, Ŝ ث

 ž, Ž ظ  c, C ج

 Ǿ ع  ç, Ç چ

 ġ, Ġ غ  ĥ, Ĥ ح

 f, F ف  ħ, Ħ خ

 ķ, Ķ ق  d, D د

 k, g, ñ, K, G ك  ź, Ź ذ

 l, L ل  r, R ر

 m, M م  j, J ژ

 n, N ن  s, S س

 v, V (o, ö, u, ü) و  ş, Ş ش

 h, H (a, e) ه  ś, Ś ص

 y, Y (ı, i, į, ā) ى  ż, đ, Ż, Đ ض

    ŧ, Ŧ ط

Farsçadaki “vâv-ı ma’dûle” harfi, “ ˇ ” işaretiyle gösterilmiştir. 



GİRİŞ 

Mecmualar, Türk edebiyatı, özellikle Klasik edebiyatımız için önemli 

kaynaklardır. Arapça cem’ kelimesinden türemiştir. Sözlükte, “toplanıp biriktirilmiş, 

tertip ve tanzim edilmiş şeylerin hepsi” (Devellioğlu, 2010: 689) anlamına gelen 

mecmua, aynı veya farklı türden seçilmiş çeşitli hacimlerdeki metinlerin ve risalelerin 

bir araya getirilmesiyle oluşturulmuş eserlerin ortak adı (Uzun, 2003: 267) olarak da 

ifade edilebilir. Klasik kültürde edebiyat terimi olarak da defter, türlü konuların bir 

araya getirildiği yazıları içine alan kitap, şiir defteri (Aydemir, 2007: 122) ve el yazması 

eser (Pala, 2011: 300) olarak kullanılmıştır. 

Şiir mecmualarında, diğer edebî türlerde olduğu gibi belirli bir düzen 

bulunmamaktadır. Tamamen derleyen kişinin kişisel tercihine ve zevkine bağlı olarak 

eser şekillenmektedir. Derleyen kişi, herhangi bir sıra gözetmeden farklı nazım 

şekillerindeki şiirleri bir araya getirmektedir. “Şairler değişik yüzyıllardan, farklı 

mezhep ve meşreplerde; şiirler değişik nazım şekillerinde, muhtelif uzunluklarda hatta 

Türkçe’nin yanı sıra başta Farsça ve Arapça olmak üzere farklı dillerde olabilir.” 

(Köksal, 2012: 412). 

Klasik Türk edebiyatı içerisinde mecmuaların bazıları konularına göre, bazıları 

şiir biçimlerine göre, bazıları da müstensihlerin duygu ve düşünce dünyasına göre 

herhangi bir ayrım yapılmadan düzenlenmiştir. Mecmualar üzerine çeşitli tasnifler 

yapılmıştır. 

Agah Sırrı Levend: mecmuaları, 1. Nazire mecmuaları,  2. Antoloji niteliğindeki 

seçme şiir mecmuaları, 3. Türlü konularda risalelerin bir araya getirilmesiyle ortaya 

çıkan mecmular, 4. Aynı konudaki eserleri içine alan mecmualar; tababet, ilahiyat gibi, 

5. Tanınmış kişilerce hazırlanmış, yararlı bilgileri, fıkraları ve özel mektupları kapsayan 

mecmualar (Levend, 1984: 166-167) olarak beş grupta toplamıştır. 

Şiir mecmuaları genel anlamıyla “antoloji niteliğindeki şiir mecmuaları” ve 

“nazire mecmuaları” tarzında sınıflandırılmıştır. Mehmet Gürbüz, son dönemlerde gün 

yüzüne çıkan şiir mecmualarının göz önüne alındığında bu tasnifin hem şekil hem de 

içerik olarak yetersiz kalacağını düşünerek tasnif konusunda yeni öneriler getirmiş ve 

şiir mecmualarını şu başlıklar altında sınıflandırmıştır: 



2 

1. Şiirlerin şekil özelliklerine göre oluşturulan şiir mecmuaları 

2. Şiirlerin konularına göre oluşturulan (tematik) şiir mecmuaları 

3. Nazire mecmuaları 

4. Şairlerin aidiyeti/mensubiyeti esasına göre hazırlanan mecmualar 

5. Bir mensubiyet ilişkisi gözetmeksizin belirli şairlerin divanlarını/şiirlerini bir araya 

getirmeyi amaçlayan mecmualar (Gürbüz, 2012: 108-112). 

Mecmualar içerisinde birçok farklı tür ve şekilde eser bulunduğu gibi tek bir tür 

ve şekle tabi mecmualar da bulunmaktadır. Şiir mecmuaları (mecmûa-i eş’âr), risale 

mecmuaları (mecmû’atü’r-resâil), hadis mecmuaları (mecmû’atü’l-hâdis), fetva 

mecmuaları (mecmû’a-i fetâvâ), dua mecmuaları (mecmû’a-i ed’iye), tarih 

manzumelerini içeren mecmualar (mecmû’a-i tevârîh), fevâid mecmuaları (mecmû’a-i 

fevâid), ilâm mecmuaları (mecmû’a-i sukûk), söz, deyiş mecmuaları (mecmû’a-i 

makâlât), hadis ve tefsir benzeri kaynaklardan edinilen dini bilgilerin yer aldığı 

mecmualar (mecmû’a-i menkûlât) ile klâsik edebiyatın nazım şekilleri ve türlerine ait 

kaside mecmuaları (mecmû’a-i kasâ’id), naat mecmuaları (mecmû’atü’n-nu’ût), gazel 

mecmuları (mecmû’a-i gazeliyyât), nazire mecmuaları (mecmû’atü’n-nezâ’ir), rubai 

mecmuları (mecmû’a-i rubâ’iyât) (Gıynaş, 2011:246) örnek olarak verilebilir. 

Mecmuaların edebiyat tarihine pek çok katkısı bulunmaktadır. Köksal, 

mecmuaların önemini ve edebiyat tarihine katkılarını maddeler halinde toplamıştır: 

1. Kaynaklarda adı geçmeyen, unutulmuş şairlerin şiirlerine mecmualarda rastlamak 

mümkündür. 

2. Bilinen şairlerin bilinmeyen/divanlarında bulunmayan şiirlerine rastlamak 

mümkündür. 

3. Şairlerin divanlarındaki şiirlerinin farklı şekillerine (fazla veya eksik beyitler, nüsha 

farkları vs.) tesadüf edebiliriz. 

4. Mecmualar arasında bilinmeyen, varlığı bilindiği hâlde nüshası tespit edilemeyen 

eserlerle de karşılaşılır. 
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5. Bilinmeyen veya kullanılmayan nazım şekilleri, bilinen nazım şekillerinin örneği 

görülmeyen kafiye tipleri, farklı bend yapıları; yeni türler, edebiyatımızda kullanımına 

rastlamadığımız aruz kalıplar vb. örneklerle de mecmualarda karşılaşabiliriz. 

6. Mecmualarda, zaman zaman şairlerin hayatıyla ilgili önemli bilgileri de yakalama 

imkânı vardır. 

7. Bazı şiir mecmualarında, başka şairlerin de şiirleri bulunmakla beraber, özellikle bir 

şairin şiirlerinin yoğun olduğu görülür. Derleyeninin şair olduğu bir şiir mecmuası 

edebiyat tarihi araştırmalarına katkısı bakımından kuşkusuz daha kıymetli sayılır. 

8. Mecmualar, -bir kısmı kendisi de şair olan- şiir sever kişiler tarafından tertip edilen 

eserlerdir. Bu itibarla derleyeni belli kişiler tarafından toplanan mecmualarda o 

şahsın/şairin zevklerini fark ederken, dönemin genel beğenisiyle ilgili önemli ipuçları da 

yakalamak mümkündür. 

9. Şiir mecmualarında genel olarak dönemin zevklerini, edebî tercihlerini vs. anlamak 

kabil olduğu gibi ferdî temayüllerin de izini sürmek mümkündür. 

10. Mecmualar dışındaki eserlerin fevâid ve cikaye yapraklarında da zaman zaman 

rastlamak mümkünse de özellikle mecmualarda çok sık rastladığımız edebiyat dışı kimi 

konular da ayrıca ele alınması gereken önemli noktalardır. 

11. Bütün bunlarla beraber, özelde şiir mecmualarının, genelde de bütün mecmuaların 

yukarıda sayılan fayda ve önemleri tek tek ve birbirinden bağımsız olarak 

incelendiğinde çok fazla bir anlam ifade etmezler. Ama aynı dönemde derlenmiş 

yüzlerce mecmuanın taranmasından ortaya çıkacak manzara devrin müşterek anlayış ve 

zevkini ortaya dökecektir (Köksal, 2012: 417-421). 

Mecmuaların bir kısmının müntensihi belli olmakla birlikte büyük bir kısmınınki 

ise belli değildir. Buna bağlı olarak düzenleme tarihleri de mevcut değildir. Bunlar 

anonim olarak düşünülür. Birçoğunun istinsah tarihi de bilinmeyip sadece bu 

mecmualarda yer alan şiirlerden hareketle tahminî istinsah tarihinden bahsedilebilir. 

Derleyeni ve yılı tam olarak bilinmesi de bir mecmuanın derleniş tarihi içindeki 

parçalardan yaklaşık olarak tespit edilebildiği için döneminin şiir zevkini, beğenilen 
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şairlerini ve hatta toplanan şiirlere göre de yazıldığı dönemin en beğenilen şiirlerini 

belirleme imkânı verir. Yine mecmualarda divan sahibi olmayan, hatta divanı 

bulunduğu halde şiir divanında bulunmayan şahsiyetlere ve eserlere de rastlanabilir. 

Yakın zamana kadar yeterince rağbet görmemiş mecmualar, kültür ve edebiyat 

tarihimiz açısından büyük önem taşımaktadır. Mecmualar üzerine yapılan çalışmalar 

arttıkça Türk şiiriyle ilgili bilgi ve bulgular artacak; tashih ve tekmil noktasında önemli 

gelişmeler olacaktır. Mecmua, yazarın ilmî seviyesini, görüş ve düşüncelerini, 

beğenisini kısaca bireysel dünyasını yansıttığı için bir bakıma ajanda hükmündedir 

(Selçuk ve Bellibaş, 2013: 487). 

Şüphesiz mecmuaları sadece edebî yönleriyle değerlendirmek olmaz. 

Mecmualarda tarih, coğrafya, gelenek, içtimai hayat, felsefe gibi konular hakkında  da 

çokça bilgi bulmak mümkündür. Buna istinaden mecmuaların çeşitli bilimlere 

kaynaklık edeceği de su götürmez bir gerçektir. 

İncelemiş olduğumuz bu şiir mecmuası, hem içerdiği şiirlerin muhtevası yönüyle 

hem de adı sanı çok duyulmamış şairlerin eserlerinin gün yüzüne çıkması hususunda 

dikkate değer bir mecmuadır. Ayrıca mecmuanın, divan sahibi olan Basîrî’nin, Âşık 

Ömer ve Gevherî gibi önemli Türk halk edebiyatı şairlerinin şiirlerini içermesi de ilgi 

çekici diğer bir husustur. Aruz ölçüsüyle yazılan şiirlerin yanında hece ölçüsü ile 

kaleme alınan şiirlere yer verilmesi, bu mecmuanın Klasik Türk edebiyatı çizgisini 

kısmen bozmasına sebep olmuşsa da mecmua taşıdığı birçok özelliğiyle irdelenmeye 

değer görüldüğü için çeşitli yönleriyle diğer bölümlerde değerlendirilecektir. 

 

 



BİRİNCİ BÖLÜM 

1. KLASİK BİR ŞİİR MECMUASI 

Mevcut mecmua, herhangi bir künyeye sahip olmayıp Fırat Üniversitesi İnsani 

ve Sosyal Bilimler Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı öğretim üyelerinden 

Doç. Dr. Fatih Özek’ten temin edilmiştir. Derleyeni belli olmayan mecmua, Basîrî adlı 

bir divan şairinin kıt’ası ile başlamaktadır. Mecmua içerisindeki bütün eserler 

manzumedir. Mensur metin bulunmamaktadır. 

Manzumelerin çoğunun başlığı bulunmamaktadır. Kullanılan başlıkların bazıları 

şunlardır: Taħmįs-i Dįger, Tecnįs, Tecnįs-i ŞemǾį, Fuzūlį, ǾUlvį, Dįv[ā]n, Dįv[ā]n-ı 

Fużūlį, Ġazel-i Fuzūlį, Dįv[ā]n-ı Şįrįn, Dįv[ā]n-ı Şįrįnį, Dįv[ā]n-ı ǾÖmer, Dįv[ā]n-ı 

ǾĀşıķǾÖmer, Dįv[ā]n-ı Gevher, Dįv[ā]n-ı Mecnūnį, Dįv[ā]n-ı Hezārį, Dįv[ā]n-ı Sifįl 

Panbuġçıoġlı, Dįv[ā]n-ı Ġarįb, Dįv[ā]n-ı Nevāyį, Dįv[ā]n-ı Remzį-i ŞāyįǾ, Dįv[ā]n-ı 

SaǾįd, Dįv[ā]n-ı Bāķį, Dįv[ā]n-ı Cihān, Dįv[ā]n-ı Ĥāmį, Dįv[ā]n-ı Bedrįnün, Ǿİtābe. Bu 

başlık adlarının bazıları, başlığını taşıdığı manzumenin içeriğiyle uyuşmamaktadır.  

Mecmua içerisinde yer alan şiirlerin büyük bölümünde imla hataları, vezin 

kusurları, mısra ve kelime eksiklikleri bulunmaktadır. Farsça ve Arapça manzumelerle 

birlikte Türkçe hece ölçüsüyle yazılmış şiirler de mevcuttur. 

1.1. Mecmuanın Fizikî Özellikleri 

Eser, cönk tarzı ebatları çok da büyük olmayan bir defter üzerine yazılıdır. Talik 

yazı stiliyle işlenmiştir. 

Siyah mürekkep kullanılmış, bazı şiirlere mürettip tarafından başlık yazılmıştır. 

81 sayfadan oluşan bu eserin birkaç sayfasında Arapça-Farsşa şiirler vardır. Kimi 

sayfalarda mürekkep dağılmasından ötürü yazılan şiirler okunamamıştır.  

1.2. Mecmuada Kullanılan Nazım Biçimleri 

Mecmuada; Arapça ve Farsça yazılmış şiirlerle birlikte 115 tane şiir 

bulunmaktadır. Bu şiirlerin 8’i koşma, 1’i kıt’a, 2’si tahmis, 79 tanesi ise gazeldir. 

Nazım biçimi bilinmeyen şiir sayısı 25’tir. Mürettipten kaynaklanan sıkıntılar sebebiyle 

bazı nazım biçimlerinin belirlenmesinde problem yaşanmıştır.  
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1.3. Mecmuada Kullanılan Vezinler 

Mecmuada yer alan şiirlerin çoğunda aruz vezni kullanılmıştır. Aruz 

bahirlerinde en çok kullanılanı remel bahri; kalıbı ise fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün 

fâ’ilün’dür. Bunun yanında hece ölçüsüyle yazılmış şiirler de mevcuttur. 

1.4. Mecmuada Yer Alan Şairler 

Mecmuaya seçilen nazım şekilleri kadar hangi şairlerin tercih edildiği, en çok 

hangi şairlerin şiirlerinin bulunduğu meselesi de mecmua hakkında fikir edinme 

açısından son derece önemlidir. Mecmua içerisinde en çok şiiri bulunan ve mecmuanın 

büyük çoğunluğunu kapsayan şair, Basîrî’dir. 22 gazel, 1 kıt’a, 2 tahmisi 

bulunmaktadır. Basîrî’yi, Nevres ve Fuzûlî 9’ar adet gazeliyle takip etmektedir. 

Mecmuada geçen bazı şairler hakkında bilgi vermek yerinde olacaktır. Şairlerin 

hayatlarından bahsederken genel anlamda Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü1’nden 

faydalandık. 

Basîrî: Asıl adı Halîl, mahlası Basîrî'dir. 1219/1804-05 yılında Musul'da doğdu. Musul 

asıllı olup daha sonra Bağdat'a yerleşen Fahrî-zâde İbrahim Efendi'nin oğludur. Basîrî 

âmâ idi. 63 sene yaşadı. 1282/1865-66 yılında vefat etti. Türkçe ve Farsça şiirler kaleme 

aldı. Dîvân'ı vardır (Akkuş 2008: 70). Tezkîre-i Şu'arâ-yı Bağdâd yazarı Hatîbî, şair 

Basirî'nin özellikle tahmislerini beğenir. Basîrî'nin Farsça şiirleri de bulunmaktadır.  

Nevres-i Kadim (?-1762): Asıl adı Abdürrezzak olan Nevres’in doğum tarihi 

biinmemektedir. Kerkük’te doğmuştur. I. Mahmud ve III. Mustafa zamanlarının ünlü 

şair ve münşîsidir. Babasının adı kaynaklarda, Abdullah ve Mehmed olarak iki ayrı 

şekilde geçmektedir. Şaire, XIX. yüzyılda yaşayan Osman Nevres’den ayırmak için 

daha sonraları Nevres-i Kadim denmiştir. Divanı vardır. 

Fûzûlî : Asıl adı Mehmed, babasının adı ise Süleyman’dır. Son yıllarda yapılan 

çalışmalarda şairin Türkçe Dîvânı’nın mukaddimesinde geçen “menşe ve mevlidim 

Irak” ibaresinin ebced değeri olan 888/1483 yılında doğduğu kabul edilmektedir 

(Dakukî 1996: 53-68; Mazıoğlu 1997: 61). Fuzûlî, 963/1556 yılında Bağdat ve çevresini 

kasıp kavuran büyük veba salgını sırasında muhtemelen Kerbela’da vefat etmiştir. 

1 http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/ 
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Şîrîn: Diyarbakır’da yetişen Ermeni şairlerdendir. Sesinin güzelliği ile kendisini 

Diyarbakır’ın Müslüman ahalisine sevdirmiştir. 1250/1834 yılında Diyarbakır’da vefat 

etmiştir. Ümmî olduğu hâlde doğuştan gelen yeteneğiyle aruz vezniyle şiirler 

yazabilmiştir (Güner vd. 2003: 33). Ayrıca koşmaları ve destanları da vardır.  

Nâbî: Asıl adı Yusuf olan şair, eserlerinde Nâbî mahlasını kullandı. Nâbî, 1052/1642 

yılında eski adı Ruhâ olan Urfa’da doğdu. Şair, Halep’ten döndükten iki yıl sonra, 3 

Rebiulevvel 1124/12 Nisan 1712 tarihinde vefât etti. Nâbî’nin kabri, Üsküdar’da 

Karacaahmet Mezarlığındadır. Şair, Divân (Türkçe) Divan (Farsça), Hayrâbâd, Hayrî-

nâme, Sûrnâme, Tuhfetü’l Harameyn, Münşeât, Kırk Hadis Tercümesi, Zeyl-i Siyer-i 

Veysî, Fethname-i Kamaniçe gibi önemli eserler kaleme aldı. 

Gedâyî, Garbî, Ziyâ, Sefilî, SaǾîd, Tevrizli Mansûr, Cihân gibi bazı şairlerin 

hayatlarından aynı mahlasa sahip olan birden çok şairin olmasından dolayı bahsetmedik.  
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1.5. Tablolar 

Tablo 1. Mecmuada Yer Alan Şairler, Şiirler ve Numaraları 

Şiir Numarası Şair Nazım Biçimi 
1 Basîrî Kıt’a 
2 Basîrî Tahmis 
3 Basîrî Tahmis 
4 Basîrî Gazel 
5 Basîrî Gazel 
6 Basîrî Gazel 
7 Basîrî Gazel 
8 Basîrî Gazel 
9 Basîrî Gazel 
10 Basîrî Gazel 
11 Basîrî Gazel 
12 Basîrî Gazel 
13 Basîrî Gazel 
14 Basîrî Gazel 
15 Basîrî Gazel 
16 Basîrî Gazel 
17 Basîrî Gazel 
18 Basîrî Gazel 
19 Basîrî Gazel 
20 Basîrî Gazel 
21 Basîrî Gazel 
22 Basîrî Gazel 
23 Basîrî Gazel 
24 Basîrî Gazel 
25 Basîrî Gazel 
26 Nevres Gazel 
27 Nevres Gazel 
28 Nevres Gazel 
29 Nevres Gazel 
30 Nevres Gazel 
31 Nevres Gazel 
32 Nevres Gazel 
33 Nevres Gazel 
34 Nevres Gazel 
35 Fuzûlî Gazel 
36 Ragîb Gazel 
37 Fuzûlî Gazel 
38 Fahrî Gazel 
39 Râsih Gazel 
40 Kâmî Gazel 
41 Ömer Gazel 
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Şiir Numarası Şair Nazım Biçimi 
42 Gedâyî Gazel 
43 Şîrîn Gazel 
44 Nesîmî Gazel 
45 Garbî Gazel 
46 Fuzûlî Gazel 
47 Âşık Ömer Gazel 
48 Âşık Ömer Gazel 
49 Ziyâ Gazel 
50 Fuzûlî Gazel 
51 Ferîde Gazel 
52 Şîrîn Gazel 
53 Şîrîn Gazel 
54 Fuzûlî Gazel 
55 Nesîmî Gazel 
56 Fethî Gazel 
57 Rûhî Gazel 
58 Fuzûlî Gazel 
59 Fuzûlî Gazel 
60 Şîrîn Gazel 
61 Ömer Gazel? 
62 - Gazel 
63 Ömer Gazel? 
64 Nâbî Gazel 
65 Riyâzî Gazel 
66 Na’tî Gazel 
67 Riyâzî Gazel 
68 Sefîlî Gazel? 
69 Bahrî Gazel 
70 Çubuġoġlı ? 
71 Şîrîn Gazel? 
72 Dâ’î ? 
73 Şîrîn ? 
74 Gevher Gazel 
75 Ömer ? 
76 - ? 
77 Ömer ? 
78 Hezârî ? 
79 Sifil Panbuġçuoġlı ? 
80 Ömer ? 
81 Ömer ? 
82 Âşık Ömer ? 
83 Garîb ? 
84 Nevâyî ? 
85 Remzî-i ŞâyiǾ ? 
86 Ömer ? 
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Şiir Numarası Şair Nazım Biçimi 
87 SaǾîd ? 
88 SaǾîd Gazel 
89 Bâkî Gazel 
90 Şîrîn ? 
91 Cihân ? 
92 Şîrîn ? 
93 Hâmî Gazel 
94 Bedrî ? 
95 Fuzûlî Gazel 
96 - Gazel 
97 EsǾad Gazel 
98 - ? 
99 Tevrizli Mansûr Koşma 
100 Âşık Gevherî Koşma 
101 Gevher Koşma 
102 - Koşma 
103 Sifîl Koşma 
104 Hudâyî Koşma 
105 Tevrizli Mansûr Koşma 
106 ŞemǾî Koşma 
107 Fuzûlî Gazel 
108 Ulvî Gazel 
109 EsǾâd Gazel 
110 - Gazel? 
111 - Gazel? 
112 ? ? 
113 ? ? 
114 ? ? 
115 ? ? 
 
 

Tablo 2. Mecmuada Kullanılan Nazım Biçimleri 

Gazel 79 
Koşma 8 
Tahmis 2 
Kıt’a 1 
Bilinmeyen 25 
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Tablo 3. Mecmuada Kullanılan Vezinler 

Kullanılan Vezin Sayısı 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün  69 

Mef’ûlü fâ’ilâtü mefâ’îlü fâ’ilün  10 

Fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün  6 

Mefâ’ilün fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün  6 

MefâǾîlün mefâǾîlün mefâǾîlün mefâǾîlün  5 

Mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlü fe’ûlün  2 

Fe’ilâtün mefâ’îlün fe’ilün 1 

Mef’ûlü mefâǾîlün mef’ûlü mefâǾîlün 1 

Hece Ölçüsü 9 

Bilinmeyen 6 

 

 

Tablo 4. Mecmuadaki Şiirlerin Matlaları/İlk Bendleri  

Şiir Numarası Matla Bölümü 
1 Hūşyār itmege men-i mesti 

Ķanı bir hūşyār-ı mest-nümā 
 
Ey Baśįrį bülend dut pestį 
Bulınur çoķ bülend-i pest-nümā 

2 Buluruz ķurb-ı ĥabįbe žafer in-şāǿallāh 
Śoĥbetinden oluruz behrever in-şāǿallāh 
Oldı tevfįķ bize rāh-ber in-şāǿallāh 
Ķalmadı rāh-ı ŧalebde ħaŧar in-şāǿallāh 
İderüz kūy-ı murāda sefer in-şāǿallāh 

3 Ey Ǿömrin irtikāb-ı günehle ķılan tebāh 
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Ġālib gelür cerāǾime baħşāyiş-i İlāh 
Maġlūb-ı raĥmet olmaġa cürm işte var güvāh 
Baĥr-i Sefįde geldi ketm oldı yem-i siyāh 
ǾAfv-ı Ħudāya nisbet ile böyledür günāĥ 

4 Emįr olınca senüñ gibi dil-şikār gerek 
Emįr olınca benüm gibi dil-figār gerek 

5 Bulınmaz gerçi bāzār-ı cihānda naķd-i cāndan yeg 
MetāǾ-ı vaśla ammā anı śarf itmekdür andan yeg 

6 Mihr-i felege ŧaǾne urur māh-ı cebįniñ 
Ķādir midür ıŧfāya Ǿadū nūr-ı mübįniñ 

7 Seng-dil ki belā-keşlere raĥįm degül 
Sezā-yı maġfiret-i ĥażret-i ķadįm degül 

8 Olmış eyālet-i çemene pādişāh gül 
Ezhār-ı bį-şümārdan itmiş siyāh gül 

9 Men pįr-i sāl-ħūrdeyem ol ŧıfl-ı ħūrde-sāl 
Mā-beynimüzde źevķ-i viśāle ne iĥtimāl 

10 Ferāġ-ı bāl umarsan dehrde bį-ħūşa peyvend ol 
TaǾabnāk olmaķ istersen zen ü ferzende pā-bend ol 

11 Sögme eşkümden idüp kūyuña nehr sāǿil 
Güzelüm şānuña şāyeste mi nehr-i sāǿil 

12  
Şiir Türkçe olmadığı için okunmadı 
 

13 Her kim śadef-miŝāl ķanāǾat-güzįn olur 
Rızķı mürūr-ı dehr ile dürr-i ŝemįn olur 

14 İnsān ki anuñ māddesi māǿ-i menįdür 
Eblehdür eger lāf-zen-i mā vü menįdür 

15 Bāġ-ı dilimin cūş-ı zįbi gül-i dāġumdur 
Dāġ-ı ciger-i rįşüm śan lāle-i bāġumdur 

16 ǾĀrifüñ neyl-i Ǿulüvv-i ķadri ħˇār olmaķdadur 
İǾtibārı dāyimā bi-iǾtibār olmaķdadur 

17 Reh-rev-i Ǿaşķuñ ķarārı bi-ķarār olmaķdadur 
Rāĥat-ı rūy-ı temāşā cūy-ı yār olmaķdadur 

18 Nefs-i cāhil śadrdan mesrūr olup raǾnālanur 
Gör belāyı bezm-i Ǿirfān içrede bālālanur 

19 Müştāķ-ı ħāk-ı kūyuñ İremde yer istemez 
Dil-teşne-i Ǿaķįķ-i lebüñ kevŝer istemez 

20 Bana dįdār-ı dildārum gibi ferĥunde Ǿįd olmaz 
Cemālüñ Ǿįdgehde görmesem Ǿįdüm saǾįd olmaz 

21 Dil ki nār-ı ġam-ı Ǿaşķdan selįm olmaz 
ǾAźāb-ı dūzaħ aña Ǿaźb olur elįm olmaz 

22 Gāh mey-ħˇārelerüñ hem-ķadeĥ-i bādesiyüz 
Gāh zāhidlerüñ ārāyiş-i seccādesiyüz 

23 Ney-i basardı nevā-yı cünūn fezālarımuz 
Henūz o şeh ne içündür dimez nevālarımuz 

24 Ne kesb-i naķd-i mülāķātına biđāǾatimüz 
Ne ŧavķ-ı KaǾbe-i kūyına istiŧāǾatimüz 
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25 Şehr-i imkānuñ firāvān şehr-yārin görmişüz 
Niçe Keykāvus ile İsfendiyārın görmişüz 

26 Zencįr-i zülf ile k’ola bir yerde gerdenüñ 
Hūş u ħıred mi ķor Ǿacabā serde gerdenüñ 

27 Zaħmdār-ı ġamze-i ħūn-rįze merhemdür lebüñ 
Ey ŧabįb-i ħaste-i hicrān baña emdür lebüñ 

28 N’ola ħāk oldıysa taħt u tāc[ı] Kāvus [u] Gįvüñ 
Mebdeǿ[i] lā-büd olur Ǿāħir meǾādį her şeyüñ 

29 Ey gül senüñ güşāyişine yoķdur iĥtiyāc 
Min-baǾd cünbiş-i meyl-i berg  eylesem gerek 

30 Ne māla meyl ider ne meye meşrebüñ göñül 
Bilmem nedür felekde senüñ maŧlabuñ göñül 

31 Yıķıldı hecr ile maǾmūr gördigüñ göñlüm 
Śafā-yı vaśl ile mesrūr gördigüñ göñlüm 

32 Meǿvā-yı Ǿaşķdur dil-i āgāhımuz bizüm 
Bį-cā degüldür āh-ı seĥergāhımuz bizüm 

33 MaǾnā-yı āb-ı zindegįyi rūşen eyledüm 
Ķandįl-i bezm-i pįr-i meye revġan eyledüm 

34 Zen-i dehrüñ hezārān duħter-i nįk-aħterin buldum 
Faķaŧ ālude-dāmān olmadıķ rįz-duħterin buldum 

35 Eyle ser-mestem ki idrāk itmezem dünyā nedür 
Ben kimem sāķį olan kimdür mey-i śahbā nedür 

36 Eyle maħmūram ki bilmem śūret-i maǾnā nedür 
Hangi cāmuñ mestiyem sāġar gibi śahbā nedür 

37 Ey ķılañ şeydā beni senden bu istiġnā nedür 
Nişe śormazsınki aĥvāl-i dįl-i şeydā nedür 

38 Ĥoķķa-i laǾlin düzüp mercānı mercān üstine 
CemǾ-i dürr-i dendānı dendān dendān üstine 

39 Süzme çeşmü[ñ] gelmesün müjgān müjgān üstine 
Aŧma tįrin sįneme peykān peykān üstine 

40 Gün-be-gün arŧar fütāde çeşm-i feŧŧān üstine 
Ķorķaram ki arada ķan olur ķan üstine 

41 Ben bugün māh-ı tābānım duydum aħşam üstine 
Zülfüni tökmiş yüze duydum aħşam üstine 

42 Bülbül iken naġme-i efġānum aldın ey felek 
Gülşen içre gonca-yı ħandānum aldın ey felek 

43 […] mi virdim […] vaŧanum aldın felek 
Cebr ile destümdeki fermānum aldın ey felek 

44 Dil-berā ben  senden özge  Ǿömr-i  cānı n’eylerem 
Tāc [u] taħtı mülk [ü] mālı  ħānumānı n’eylerem 

45 Sensüñ ey yār-ı ķadįmüm dü cihānı n’eylerem 
Tāc [u] taħtı mülk [ü] malı ħānumānı n’eylerem 

46 ŞemǾ-i şām-ı fürķatem śubĥ-ı viśāli n’eylerem 
Bulmışam yanmaķda bir ĥāl özge ĥāli n’eylerem 

47 Ol ŧabįbe itmedi derdüme dermān aķçesiz 
Melhem idüp yaramı śarmadı bir an aķçesiz 

48 Bir cānāna oķudum ben bunca eşǾār aķçesiz 
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Ben ķıyās itdim […]Ǿāşıķa yar aķçesiz 
49 Cām-ı endūh -ı felekden şimdi maħmūrlardanuz 

YaǾnį bezm-i dil-rübādan devr-i mehcūrlardanuz 
50 Nice aylardur ser-i kūy-ı melāmet beklerüz 

Leşker-i sulŧān-ı Ǿirfānuz velāyet beklerüz 
51 Çūn kesāfet virdi māh-ı rūy-ı ruħśārın senüñ 

Māh-ı ħacaletde ķoydum mūr-ı pįşānuñ senüñ 
52 Bāreka’llāh ey perį ħūbluġda varındur senüñ 

Çün varındur şübhesiz Ǿālemde yārindür senüñ 
53 Ey perį Ǿaķlum alan ol zülf-i mārındur senüñ 

ǾĀşıķı Ǿavķ eyleyeñ çeşm-i seĥārındur senüñ 
54 Eyle raǾnādur gülüm serv-i hıramānuñ senüñ 

Her gören bį-kest olur bir laĥža ĥayrānuñ senüñ 
55 Burc-ı Ǿaķreb zülfüñ olmış māh-tāb ondan çıķar 

ŞuǾleler śalmış cihāna āftāb ondan çıķar 
56 Zülfüñ ol Çįndür ki dāǿim müşk-nāb ondan çıķar 

Gözlerin bir şįşedür dāǿim gül-āb ondan çıķar 
57 Ol ki çeşm-i mestiñi ķan dökmede ġaddār ider 

Derd-i Ǿaşķ ile nice bį-çāreyi bįmār ider 
58 Āh kim bir dem felek berrümce devrān itmedi 

Vaśl dermānıyla defǾ-i derd-i hicrān itmedi 
59 Açmadı göñlüm felek tā baġrumı ķan itmedi 

Ķılmadı ħurrem beni tā zār ü giryān itmedi 
60 Düşdi göynüm bir şūħa aza benüm göynümcedür 

Rāżıyam biñ cevrile nāza benüm göynümcedür 
61 Cümle gözler içinde sevdigüm bir dānedür 

Ĥaķķa mercāndur dehānı dişleri dür-dānedür 
62 Bāġ-ı ĥüsni cennetüñ raǾnā degildür yā nedür 

Ħāl-i ruħśāruñ güli mavi degildür yā nedür 
63 Ol yüzi gül ķāmeti bālā benüm göñlümcedür 

Anı çoķdan śormadım ĥālā benüm göñlümcedür 
64 Nāme yazsam yāra destümde ķalem nā-būd olur 

Ĥarf āteş nāme ħākister mürekkeb dūd olur 
65 Bir nigāh-ı ĥaśreti śad sāleye pā-dāş olur 

Bir tebessüm ħūn-bahā-yı dįde-i ħūn yaş olur 
66 Zülf-i yār itti beni Ǿālemde rüsvā nic’olur 

Beyle ķalur mı bu şevb bu sevdā nic’olur 
67 Tāb-ı mihri Ǿarıżından verd-i raǾnā reng olur 

Ter düşer laǾl-i lebinden cām-ı śahbā reng olur 
68 Ben (?) bugün o ķaşları yāy ile düşdi köynümüz 

Gözlerüñ ķadeĥ gibi ey eyle düşdi köynümüz 
69 Bir şūħį dil-berdür ol derd-i belāsı köynümün 

ǾAşķ u sevdādan n’idem yoķdur ħalāśı köynümün 
70 Çok şükür el-ĥamdu li’llāh Ġanįsüñ perverdigār 

Yetmiş iki milletüñ sulŧānısuñ perverdigār 
71 Yoķ iken var eyledi cihānı sen perverdigār 

ǾArşı Kürsi insi cinni āsmānı sen perverdigār 
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72 ŚunǾ-ı Ĥaķdan ibtidā bir dāne gevher damladı 
Cümle maħlūķātı bāǾiŝ-i nūr-ı envār damladı 

73 Cūdı terkinde fenāya cism-i ādem damladı 
Onuñ içün beyt-i Ĥaķdan āb-ı zemzem damladı 

74 ǾArşı ki ħalķ eyledi Raĥmān anadan doġmadı 
Gök ile cümle melāyik rıđvān anadan doġmadı 

75 Kāfiri evvelden Ħudā Ǿālemlere var eyledi 
Bülbüli Ǿāvāre ķoyup işini zār eyledi 

76 Kāmil olan güftesi imlāya girdi çıķmadı 
Vezninüñ buldı kelām maǾnāya girdi çıķmadı 

77 Ŧanıyup gezme bütün dünyāyı bil de gel beri 
Yoķ yere gel eyleme daǾvāyı bil de gel beri 

78 Pervāne miŝli beni yaķdı güneh sūzāna baķ 
Nāz ile ķarşumda çıķmış ey köyül nāzāna baķ 

79 Dūnyāya zeyn eyleyeñ ǾĮsāya ķurbān olmışam 
Ona verilmiş ezelden […] ķurbān olmışam 

80 Ĥamduli’llāh nāzlı dil-ber küsdi dirler küsmemiş 
Be-hey dūstlar gül-Ǿiźārım küsdi dirler küsmemiş 

81 Rāh-ı Ǿaşķa meyl idenler yaħşi yaman anlamaz 
Nice Loķmānlar ŧüremiş derde dermān anlamaz 

82 Nāme (?) gülmek āh u zār itsem gerekdür Ǿāķıbet 
Ben bu illerden güźār itsem gerekdür Ǿāķıbet 

83 Ey köyül vardım bu gün ħasmum ile söleşmeye 
Her kese śalā ķılup merdān ile söleşmeye 

84 Derd-i Ǿaşķa aślā dermān eylemek mümkin degül 
Mürdedür o mürdeye cān eylemek mümkin degül 

85 Ey perį gözden śalup bu bendeñi yaħşı degül 
Yaħşı nāmūs yaħşı Ǿār yaħşı edā yaħşı degül 

86 Bu benüm bį-vefā yārim bir gün bana yanar mı hįç 
Al ķanumı śu yerine içirürsem ķanar mı hįç 

87 Ey begüm geldin de kişiden bir selām virdin mi hįç 
Benüm ile śoĥbet idüp oynayup güldün mi hįç 

88 ǾAşķ ile feryād idüp āhum cihānı inledür 
Nüh felek seyyāre-i kevn [ü] mekānı inledür 

89 Lāleler bezm-i çemende cām-ı Ǿişret gösterür 
Devletinde ħusrev-i gül Ǿayşa ruħśat gösterür 

90 Ey perį Ǿaşķuñ düşen uġrunda yanan ben miyim 
Ĥālā öyle şekl-i perįşān uġrunda yanan ben miyim 

91 Nāzenįnüm herkesüñ  bāġında bāġbān olmayam 
Nā-gāh cān virip her güle cānān olmayam 

92 Ey perį senüñ gibi dildāra gelür yazduġum 
Senden ötrü yanduġum evlere gelür yazduġum 

93 ǾĀrıżuñ Ǿarż it güle gülşende zįbālanmasun 
Serve göster ķaddin nāzınla raǾnālanmasun 

94 Tāzelendi mā-cerāmuz arŧı bu ġamum benüm 
Pādįşāhā gel luŧf eyle daġıtma yurdum benüm 

95 Ger degül bir māh mihrile benüm tek zār śubĥ 
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Baş açup peşine her gün yaķasın yırtar śubĥ 
96 Penbe-i merhem-i dāġ içre nihāndur bedenüm 

Diri olduķça libāsum budur ölsem kefenüm 
97 Sen de kendüñ gibi bir şūħ[a] giriftār olasun 

Mübtelā-yı şiken-i zülf-i siyehkār olasun 
98 Nūr vechüñ görmegi śubĥ u mesā ister göñül 

Cebhe-i pāküñ gibi ķıble-nümā ister göñül 
99 Yaślanaydım işiginden yāline 

Oynaşurum bülbül gibi güline 
Dūst beni aldaŧdı şįrįn diline 
Ķoymadı bir öpem yasaķ eyledi 

100 Beni terk eyledi ķaşları kemān 
Bināsı olmayan burda nem ķaldı 
Bana yār olmadı bir devr-i zamān 
Çıħayum gideyüm bunda nem ķaldı 

101 Merd dostlar merd baña bir çāre 
Yaraladı bizi bir ķaşı ķara 
Bizden ħaber idüp gül yüzli yāra 
Gün-be-gün ĥālüm olmaķda yaman 

102 Cerrāĥ gelüpdür yaram śaranda 
Derde dermān olur mısın ne dersin 
Rūz-ı maĥşerde Ĥaķ dįvānında 
Cevāb verilir misin ne dersin 

103 Kerem eyle yüzüñ göster bahan yār 
Ķuluñ seni görmeyeli ķaç gündür 
Kimi görsem benzedirüm sahan yār 
Bilmem benüm karnum neden şişġundur 

104 Çürütdüm Ǿömrümü āh ile zāra 
Zerri śarf eyledim nedāna (?) ĥayf 
Yār beni eylemiş tek [ü] bįgāne 
Aġlarım sızlarım zamāna ĥayf 

105 Gel köyül varayım gülşen bāġına 
Bülbül yürkünmesin gül incinmesin 
Eśme bād-ı śabā yārin zülfine 
Mūya serpilmesün tel incinmesün 

106 Bir güzel perçemüñ çıķarmış ķaşından 
Gülerek meclise dendāna geldi 
Nūş itmiş bade-i bezm eline 
Dürli meknūn söyler mestāne geldi 

107 Yār raĥm itdi meger nāle vü efġānımuza 
Ki ķadem baśdı bu gün külbe-i aħzānımuza 

108 Teşne-cāna ĥālet-i mevt irdi cānān bį-ħaber 
Bir devāsız derde düşdüm vāh ki Loķmān bį-ħaber 

109 Baña sensiz civānum bāde-i Ǿişret ĥarām oldı 
Dil-i maħmūr[a] śarħoşį-i keyfiyyet ĥarām oldı 

110 Ey ķılan şeydā beni benden bu istiġnā nedür 
Nice śormazsın ki aĥvāl-i dil-i şeydā nedür 

111 Vaśf-ı ĥālüm söylerem gül yüzlü yārüm diñlesün 
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Oķuram Ǿaşķuñ kitābı bād-ı āhum diñlesün 
112 Şiir Türkçe olmadığı için okunmadı 
113 Şiir Türkçe olmadığı için okunmadı 
114 Şiir Türkçe olmadığı için okunmadı 
115 Şiir Türkçe olmadığı için okunmadı 

 



İKİNCİ  BÖLÜM 

2. MECMUANIN ÇEVRİYAZISI 

 

2.1. Çevriyazının İmlası ve Çevriyazıda İzlenen Yol 

1. Manzumeler 1, 2, 3, … diye işaretlenmiştir. 

2. Vezinler, kalın ve italik; başlıklar ise salt kalın puntoyla yazılmıştır. 

3. Şekil olarak cönk, içerik olarak da mecmuaya benzeyen bu eser üzerine sayfa 

numaralandırması yaptık. Şiirlerin bulunduğu sayfa numaraları, sayfadaki ilk 

mısranın sonunda “[ ]” köşeli parantez ile gösterilmiştir ([1] vb.). 

4. Şiirleri, varsa divanlarla yoksa şiir metinleriyle karşılaştırırken farklılık 

görüldüğünde dipnota önce mecmuadaki kelime daha sonra “:” iki nokta 

koyularak divandaki/metindeki şekli yazılmıştır. Çoğunlukla mecmuadaki metne 

bağlı kalınmakla birlikte bazı yerlerde anlam ve vezin uyumunu sağlamak için 

divandaki/metindeki şekli esas alınmıştır. Bu durumda da dipnota önce 

mecmuadaki kelime sonra divandaki/metindeki kelime yazılmıştır. 

5. Mecmuada veya divanda mısra tamamen ya da büyük çoğunluğu farklı ise 

dipnotta mısranın divanda geçen şekli yazılmıştır. 

6. Divanla karşılaştırılan şiirlerde divanda olup mecmuada olmayan beyitler 

dipnotta gösterilmiştir.  

7. Başlık bulunan bazı şiirlerde mürettip hatası yapıldığı için bu husus dipnotta 

belirtilmiştir. 

8. Divandaki beyit sıralaması farklı olanlar dipnotta belirtilmiştir. 

9. Veznin aksak olduğu mısralar dipnotla belirtilmiştir.  

10. Okunamayan kısımlar ya da metinde boşluk olan yerler “[…]” şeklinde 

verilmiştir. 

11. Okunuşundan emin olunamayan kelimeler, yanında “(?)” soru işareti ile 

belirtilmiştir.  

12. Vezni uydurmak ya da divandaki doğru okunuşu sağlamak için metne yapılan 

eklemeler “[ ]” köşeli parantez içinde gösterilmiştir. 

13. Zihaf olan yerlerde ünlüler kısa ve italik yazılarak belirtilmiştir.  
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14. Metinde büyük harf kullanılmış ancak özel isimlere gelen ekler kesme işaretiyle 

ayrılmamıştır. 

15. Farsça edat ve ön eklerin tamamı “-” kısa çizgi ile ayrılmıştır. bį-çāre, nā-dān. 
16. Farsça “āsā, çe, ān, vār, veş” gibi son ekler bitişik yazılmıştır. ĥamāyilāsā, 

tabaķçe, śoĥbetān, ümmįdvār, Sikenderveş. 
17. “hiç” kelimesi metinde çoğunlukla “cim” harfiyle yazılmışsa da bu kelime 

daima “hiç” şeklinde okunmuştur. 

18. “güç” kelimesi metinde çoğunlukla “cim” harfiyle yazılmış olsa da daima “güç” 

şeklinde okunmuştur. 

19. Türkçe fiillerin sonunda bulunan “b” ler “p” ile yazılmıştır. görüp, idüp. 
20. Dönem ses özelliklerine ait düzlük-yuvarlaklık ve kalınlık-incelik kurallarına 

bağlı kalınmıştır. 

21. Vezni aksatmadığı sürece “-le” eki “ile” biçiminde okunmuştur. 

22. Vezin gereği ünlü düşmesi olan yerlerde “ ’ ” kesme işareti kullanılmıştır. n’ola, 
n’içün. 

23. Mecmua içerisindeki “-ten” olarak yanlış yazılan hal ekleri, “-den” olarak doğru 

şekilde yazılmış ve bu husus dipnotta belirtilmemiştir. 

24. Mecmua içerisindeki “beñ” olarak yanlış yazılan kelimeler, “ben” olarak 

düzeltilmiş ve bu husus dipnotta belirtilmemiştir. 

25. Mecmua içerisinde geçen terkipler “ی” ile gösterilmişse de bu husus dipnotta 

belirtilmemiştir. 

26. Yanlış yazılmış ekler ve kelimeler metin içerisinde düzeltilerek doğru okunup 

yazılmış ve bu husus dipnotta belirtilmemiştir. 

27. Metin içerisinde geçen Farsça ve Arapça manzumeler olduğu gibi yazılmış, 

çevriyazıya aktarılmamıştır. 
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2.2. Çevriyazı 

-1- 

feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 
Hūşyār itmege men-i mesti [1] 

Ķanı bir hūşyār-ı mest-nümā 

 

Ey Baśįrį bülend dut pestį 

Bulınur çoķ bülend-i pest-nümā 

         

        -2- 

       Taħmįs-i Dįger 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 

 

Buluruz ķurb-ı ĥabįbe žafer in-şāǿallāh 

Śoĥbetinden oluruz behrever in-şāǿallāh 

Oldı tevfįķ bize rāh-ber in-şāǿallāh [2] 

Ķalmadı rāh-ı ŧalebde ħaŧar in-şāǿallāh 

İderüz kūy-ı murāda sefer in-şāǿallāh 

 

Śubĥgāh olmayagör ħˇāb-ı girāna māǿil 

ǾArż-ı ĥācāt idüp ol nāǿil-i feyz[i] nāǿil 

Śanma ĥall-i girih-i kārıñı emr-i müşkil 

Hįç bir Ǿuķde mi vardır ki açılmaz ey dil 

Var iken elde niyāz-ı seĥer in-şāǿallāh 

 

Ŧaşa teǿŝįr ider eşki müje-i ħūn-bāruñ 

Āhene eyler eŝer āhı dil-i efgāruñ 

Dime nerm olması düşvārdur ol ġaddāruñ 

Dil-i sengi ne ķadar saħt ise de dildāruñ 

Nāvek-i āhum olur kārger in-şāǿallāh2    

2 Bu beytin sağ kısmında H. 1120 tarihi yazılıdır. 
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Gördük āfātını çoķ bāġçe-i imkānuñ 

Çekdük āzārını ħār-ı miĥen-i hicrānuñ 

Geçer eyyāmı zemistān ile tābistānuñ 

Germine serdine śabr eyleyerek devrānuñ 

Aluruz naħl-ı emelden ŝemer in-şāǿallāh 

 

Ne ġam olmasa göñül ħˇāhişi maķrūn-ı ĥuśūl [3] 

N’ola bulmazsa murād üzre murādına vüśūl 

Olmaz olduķ bed-i bibaħtdan el-ķıśśa melūl 

Çarħuñ olmış dutalum devri ħilāf-ı meǿmūl 

Dem olur kāmumuz üzre döner in-şāǿallāh 

 

Künc-i peyġūle-i firķatde ķalup āvāre 

Çāre-yāb olamadı vaśla dil-i bį-çāre 

İmdi yollar gözedüp muntažıruz aħbāra 

Peyk-i āhum gideli ħaylį zamāndur yāra 

Umaruz kim getürür bir ħaber in-şāǿallāh 

 

Gör Baśįrį ki olup ŧāliǾ-i kem ey Nābį 

Dutdı mirǿātını jengār-ı elem ey Nābį 

Śabr ķıl olma mükedder yime ġam ey Nābį 

Olsa bir kerre vezān bād-ı kerem ey Nābį 

Ķomaz āyįne-i dilde keder in-şāǿallāh 

                    

                   -3- 

  Taħmįs-i Dįger 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 

 

Ey Ǿömrin irtikāb-ı günehle ķılan tebāh 

Ġālib gelür cerāǾime baħşāyiş-i İlāh 

Maġlūb-ı raĥmet olmaġa cürm işte var güvāh 

Baĥr-i Sefįde geldi ketm oldı yem-i siyāh 

ǾAfv-ı Ħudāya nisbet ile böyledür günāĥ 
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Hemvāre çirk-şūy-ı ħaŧādur buĥūr-ı Ǿafv [4] 

Nįrū girān-ı cürm olur ifrāŧ-ı rūz-ı Ǿafv 

Mahv-ı sevād-ı maǾśiyyet ile žuhūr-ı Ǿafv 

Eyler beyāż nāme-i Ǿiśyānı nūr-ı Ǿafv 

Ķalmaz siyāh-ı mihre muķābil cebįn-i māh 

 

Bāb-ı Kerįmedür saķarım eşk ü āĥile 

Dü-tāb olur muyum Ǿadem-i zād-ı rāhile 

Āmürziş isterem yine rūy-ı siyāh ile 

Kesmem ümįdi raĥmet-i Ĥaķdan günāh ile 

Maĥv eyledikçe tįre şebi nūr-ı śubĥgāh 

 

Ħavfullāhuñ netįcesi emniyyet olmaġa 

Nıķmet nihālinüñ ŝemeri niǾmet olmaġa 

Bār-ı günāh maġfirete Ǿillet olmaġa 

Rūy-ı siyāh vāsıŧa-i raĥmet olmaġa 

Mūy-ı siyāh-fām sefįd olduġı güvāh 

 

Ser-māyedür günāh ŧalebkār-ı raĥmete 

Besdür nuķūd-ı cürm ħarįdār-ı raĥmete 

Ǿİśyān benefşe oldı çü gülzār-ı raĥmete 

Ümmįddür günāh ola ruħsār-ı raĥmete 

Ħāl3 siyāh u çeşm-i siyāhrūy-ı siyāh4 

 

Şeb-tā-seĥer namāz-güźār ola vitr ü şefǾ [5] 

Ġufrāndur özge nesne yetirmez siyeh-i nefǾ 

Seyl-āb-ı Ǿafv ider denes-i seyyiǿātı defǾ 

Bārān-ı raĥmet itmege ħāşāk-ı cürmi refǾ 

Seyl-i bahār dilde ķomaz gerd-i iştibāh 

 

 

3 Metinde “ĥāl” kelimesinden sonra bir vav yer almaktadır. 
4 Vezin aksamaktadır. 
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Įrāŝ idüp tekellüme miknet ümįd-i Ǿafv 

Arturdı nažm-ı ĥüsn-i belāġat ümįd-i Ǿafv 

Baħş eyledi Baśįrįye cürǿet ümįd-i Ǿafv 

Böyle maķāla virdi cesāret ümįd-i Ǿafv 

Bu sözden itme Nābį[yi] şermende yā İlāh 

 

    -4- 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

Emįr olınca senüñ gibi dil-şikār gerek 

Emįr olınca benüm gibi dil-figār gerek 

 

Mezįd-i ĥüsni mücerred degül güzel şarŧı 

Girişme-senc ü füsūn-sāz u şįvekār gerek 

 

Śıķılma keŝret-i Ǿuşşāķdan gül-endāmum 

Ķıyās eyle gül5 üftādesi hezār gerek 

 

Ķalur mı Ǿaşķ-ı ĥaķįķį nihān [u] pūşįde 

Hemįşe dįn-i ǾĮsādır āşikār gerek6 

 

Nişāne lāzıme-i mülk-i ħāśdur şāhuñ [6] 

Dil-i şikeste-i Ǿuşşāķ dāġdār gerek 

 

Vuķūf-ı nükte-i ser-beste-i dehānına güç 

Buña daķįķa-şināsān-ı rūzgār gerek 

 

Baśįrį eyleme güftārı yoķ yere taŧvįl 

Dehānı śoĥbetine gördüñ iħtiśār gerek 

   

 

5 “gülüñ” şeklinde yazılmış olan kelime vezin gereği “gül” şeklinde okundu. 
6 Vezin aksamaktadır. 
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-5- 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün  
 

Bulınmaz gerçi bāzār-ı cihānda naķd-i cāndan yeg 

MetāǾ-ı vaśla ammā anı śarf itmekdür andan yeg 

 

Tekāpū ķılmazam āb-ı ĥayāt için Sikenderveş 

Reh-i Ǿaşķında ölmekdür ĥayāt-ı cāvidāndan yeg  

 

Meźellet çekse de bu kec vaŧanda ħoşdur insāna 

Muvāfıķdur meźāķ-ı cuġda vįrān u gülistān [yeg] 

 

Egerçi kirpigi oķ ķaşı yay nigāhlar7 çoķdur 

Görinmez baña tįr-endāz ol ebrū kemāndan [yeg] 

 

Baśįrį ħānümān fikrine düşme ħāne-ber-dūş ol 

Olur mı ħānümān dervįşe terk-i ħānümāndan [yeg] 

 

    -6- 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 
 

Mihr-i felege ŧaǾne urur māh-ı cebįniñ 

Ķādir midür ıŧfāya Ǿadū nūr-ı mübįniñ 

   

Ħurşįd ile Nāhįd iki dįrįne kenįzek 

Behrām ile Bercįs iki memlūk-ı yemįniñ 

 

Nuŧķa gelicek sāmiǾa[yı] sūħte eyler [7] 

Şįrįnį-iser-şār-ı maķāl-ı şekerįniñ 

 

Olsa ne Ǿaceb leźźet-i güftārıña teşne 

Şūr-efken-i dildür leb-i lǾal-i temkįniñ 

7 “nigehler” şeklinde yazılmış kelime vezin gereği “nigāhlar” şeklinde okundu. 
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Aśdāf-ı leǿālį ider esmāǾı Baśįrį 

Dürc-i deheninden śaçılan dürr-i ŝemįniñ 

 

    -7- 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

Seng-dil ki belā-keşlere raĥįm degül 

Sezā-yı maġfiret-i ĥażret-i ķadįm degül 

 

Şikāyet-i dil-i nā-şād [u] baħt-ı nā-sāzı 

Raĥįm olmayana Ǿarż iden ĥakįm degül 

 

ǾAŧā[yı] niyyet-i āvāze-i keremle ķılan 

Keremde maǾn ise de maǾnįde kerįm degül 

 

Servden n’ola ŧūbāya zāhid eylese meyl 

Mizācı8 muǾtedil ü ŧabǾı müstaķįm degül 

 

Hevā-yı ķāmet-i şimşādın öyle vecde gelür 

Seĥer sanevberį taĥrįk iden nesįm degül 

 

Kemend-i zülf-i siyāhıñ ne mārdur bilsem 

Ki hergiz ehl-i dil ol mārdan selįm degül 

 

Suħen-fürūş çoķ ammā ķuluñ Baśįrįveş 

Kelāmı merhem-i zaħm-ı dil-i dü-nįm degül 

              

              -8- 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

Olmış eyālet-i çemene pādişāh gül [8] 

Ezhār-ı bį-şümārdan itmiş siyāh gül 

 .şeklinde yazılmış olan kelime “mizācı” şeklinde okundu فراجی8
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Çeşmin Ǿaceb mi rūşen ise şeb-nemiñ kānı 

Ki āfitābı teng alur āġūşa gāh gül 

 

Nüh āsumān nümūne-i gülzār-ı śunǾıdur 

Encüm aña şükūfe vü ħurşįd ü māh gül 

 

Ķavmin sefįhi olmasa gitdikçe ħˇār olur 

Aślı budur ki ħāre getirmiş penāh gül 

 

Cānı çıķar necāta vü ġayrı çeker Ǿaźāb 

Ħār āteşine yanmadadur bį-günāh gül 

 

Bāġ-ı cihānda ħandesin encāmı giryedür 

İŝbāt-ı müddeǾā için olmaz güvāh gül 

 

Her kimseniñ yazanda Baśįrį naśįbini 

Ġam yazdılar naśįbiñi ħˇāh aġla ħˇāh gül 

 

  -9- 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

Men pįr-i sāl-ħūrdeyem ol ŧıfl-ı ħūrde-sāl 

Mā-beynimüzde źevķ-i viśāle ne iĥtimāl 

 

Güncişk-i per-şikeste[y]em ammā ider beni 

Ümmįdvār-ı ķurb-ı ĥabįb inkisār-ı bāl 

 

Noķśān-ı Ǿużv-ı şaħś olur āsāyiş[e] sebeb 

Dişsiz miyüz ġam olmasa misvāķ ile ħılāl 

 

Yeksān gerekmez āmir ü meǿmūr rütbesi [9] 

Emŝāl ider mi emrine emŝāliñ imtiŝāl 
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Ĥüsn-i teġazzül oldı müsellem Baśįrįye 

Ta añladı nükāt-ı ġazel luŧfuñ ol ġazāl 

 

       -10- 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

Ferāġ-ı bāl umarsan dehrde bį-ħūşa peyvend ol 

TaǾabnāk olmaķ istersen zen ü ferzende pā-bend ol 

 

Fünūn-ı zerķı itme izdiyād-ı rızķ içün pįşe 

Utan zerrāķlıġdan9 dāde-i Rezzāķa ħursend ol 

 

Ķafā sende ĥaźer ķıl girye-i nā-gāh-ħįzinden 

Yeter […] śanǾat her dem leb-ālā-yı (?) şeker-ħand ol 

 

Var ise sende istiǾdād-ı zehr-āşāmį-i firķat 

Şekerzār-ı diyār-ı vaśldan ħˇāhişger-i ķand ol 

 

Belā-yı berķa kühsār iĥtimālin fikr idüp sende 

[…] vaķt erzānį çek kūh mānend ol 

 

Ne deñlü var ise cürm ü günāhuñ nā-ümįd olma 

Dem-ā-dem çeşm-dūz-ı raĥmet-i Ǿām-ı ħudāvend ol 

 

Hünerdür ġālibā ser-māye-i bed-baħtį [vü] saħtį 

Baśįrį şūm ŧāliǾ olmaķ istersen hünermend ol 

 

     -11- 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

Sögme eşkümden idüp kūyuña nehr sāǿil [10] 

Güzelüm şānuña şāyeste mi nehr-i sāǿil 

 .şeklinde yazılmış olan kelime “zerrāķlıġdan” şeklinde okundu نراقلغدن9
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Ben saña cān ile meyl eylemişem sen ġayra 

Hele pek müşkil imiş māǿile olmaķ māǿil 

 

Yüzüñi görmez isem bārį niķābıñ görsem 

Nāǿil-i vaśl da niǾmetdür olursam nāǿil 

 

Ġażż-ı ŧarf itmezem ey gözleri āhū senden 

Seg raķįb olmasa ĥįleyle arada ĥāǿil 

 

Derdmendi bırakup çāre-gįr10-i ġayr olduñ 

Buña bį-çāre Baśįrį nice olsun ķāǿil 

 

 

 

 

 

                                       

 

 

 

 

 

  

10 “gįr” eki metinde vezin gereği “كر ”şeklinde yazılmıştır. 
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-12-11 

   

 
   -13- 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

Her kim śadef-miŝāl ķanāǾat-güzįn olur [11] 

Rızķı mürūr-ı dehr ile dürr-i ŝemįn olur 

 

Merd-i Ǿazįze Ǿillet-i leźźetdür iħtilāŧ 

Tenhā-nişįn-i Ǿuzlete Ǿizzet-ķarįn olur 

 

CemǾ-i diremle girmez ele ravża-i İrem 

Naķd-i Ǿamel bahā-yı behişt-i berįn olur 

 

Cāhil taśaddurı sebeb-i rifǾat añlamış 

Oldur sebeb ki śadr-ı mekānda mekįn olur 

 

11 Bu şiir Türkçe olmadığı için mecmuadan olduğu gibi aktarılmıştır. 
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Evvel sitemle Ǿāşıķınıñ ħānesin yıķar 

Her kim ki mülk-i ĥüsnde mesned-nişįn olur 

 

Sūz ile ıżŧırāba ŧayansun sipendveş 

Her dilde ārzū-yı ruħ-ı āteşįn olur 

 

Śanma Baśįrį emr-i Ǿabeŝ-āferįni kim 

Müstevcib-i kemāl-i suħen-āferįn olur 

 

   -14- 

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün 
 

İnsān ki anuñ māddesi māǿ-i menįdür 

Eblehdür eger lāf-zen-i mā vü menįdür 

 

Cūyende-i nām olmasa ħūnįn-ciger olmaz 

Şāhid buña aĥvāl-i Ǿaķįķ-i Yemenįdür 

 

Ednālaruñ ednālaradur meyli anuñçün [12] 

Dūn-himmet olan māǿil-i dünyā-yı denįdür 

 

Bir delķile ħursend olur envāǾ-ı ĥalelden 

Śaġ olsa libāsı budur ölse kefenįdür 

 

Dervįş ķanāǾatla bulur rütbe-i şāhį 

Śūretde faķįr ise de maǾnāda ġanįdür 

 

Ben kūh-ı belā sākini Ferhād-nihādum 

Ol ħūblaruñ Ħusrev [ü] Şįrįn-dehenįdür 

 

Veysįce n’ola feyże ķarįn ola Baśįrį 

Hem-sāye-i menzilgehi Veysü’l-Ķarenįdür 
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     -15- 

mefǾūlü mefāǾįlün mefǾūlü mefāǾįlün 
 

Bāġ-ı dilimin cūş-ı zįbi gül-i dāġumdur 

Dāġ-ı ciger-i rįşüm śan lāle-i bāġumdur 

 

Bülbül sebaķ-ı Ǿaşķı gülşende alur benden 

Yanmaķda yaķılmaķda pervāne çerāġumdur 

 

Miĥnetle zemįn-gįrem vir cām virüp sāķį 

Cünbiş baña mįnāsız el virmez ayaġumdur 

 

Ol ķaşları yay oķın cānda n’ola saķlarsam 

Bir iki nefes zįrā yanumda konaġumdur 

 

ǾAşķ içre Baśįrįveş Ferhādı benüm Ǿaśruñ [13] 

Şįrįn lebümin sįnem taśvįrine dāġumdur 

 

   -16- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

ǾĀrifüñ neyl-i Ǿulüvv-i ķadri ħˇār olmaķdadur 

İǾtibārı dāyimā bi-iǾtibār olmaķdadur 

 

Çengelistān-ı Ǿuķūbetden necātı mücrimin 

İrtikāb-ı maǾśiyetden şermsār olmaķdadur 

 

Renc-i dil irāŝ ider āmįziş-i ebnā-yı dehr 

Māye-i āsūdegį vaĥşet-şiǾār olmaķ[da]dur 

 

ǾArż-ı ĥāl ile lebinden būse-ħˇāh oldum didi 

Ķaydı yoķ anuñ maĥalli der-kenār olmaķdadur 
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Muttaśıl sögsem raķįbi vechi var kim muttaśıl 

Vaśldan ben bį-naśįb ol vāyedār olmaķdadur 

 

Ħaşyet-i rūz-ı şümār itmez perişan-ħāŧıruñ 

Ħˇacenüñ cemǾiyyeti dirhem-şümār olmaķdadur 

 

Ey Baśįrį nār-ı Ǿār iķād eder bād-ı bürüt 

Āb-rū-yı ercümendi ħākisār olmaķdadur 

 

    -17- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

Reh-rev-i Ǿaşķuñ ķarārı bi-ķarār olmaķdadur [14] 

Rāĥat-ı rūy-ı temāşā cūy-ı yār olmaķdadur 

 

Ħaŧŧ-ı kāmil tā ezelden nāķıś olmaķ resmdür 

Ħaŧŧ-ı kāmil ġālibā nāķıśǾayār olmaķdadur 

 

Cūy-bār-ı dįdedendür baĥr-i raĥmet mevc-zen 

Şüst-sūy-ı nāme-i cürm eşk-bār olmaķdadur 

 

Kirdgāruñ lāyıķı ger varımuz yoķ çāremüz 

Bārgāh-ı Ǿafvdan deryūzegār olmaķdadur 

 

Gird-i ħaŧ ruħsāre-i cānāna ķonmış gū[yi]yā12 

İttiśāl-i mehveşān ey dil ġubār olmaķdadur 

 

Sūr virmez dürr-i eşk-i laǾl-i ħūn-āb-ı ciger  

Sįm-berler zevķi ĥāśıl zer-niŝār olmaķdadur  

 

Yār ile gülşende aġyār u Baśįrį dil-fikār 

Ħārzār-ı meskenetđe ħˇār [u] zār olmaķdadur 

12 Vezin aksamaktadır. 
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  -18- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

Nefs-i cāhil śadrdan mesrūr olup raǾnālanur 

Gör belāyı bezm-i Ǿirfān içrede bālālanur 

 

Eylemezken lāyı illādan temįz ol bį-ħaber 

Bilmeyüp ĥaddini bu ĥāliyle müsteŝnālanur 

 

İtse nuŧķ-ı lüknet- āmįziyle ez-ber muśĥafı [15] 

İbtidaǿ-yı Ŧūra vaśıl olıcaķ Mūsālanur 

 

Murġ-ı ŧabǾı süst-pervāz-ı hevā-yı ĥıfž iken 

[…] āşiyānına Ǿanķālanur 

 

Ĥıfž-ı Ķurǿān eyleyen ĥıfž-ı ĥudūd itmek gerek 

Yoķsa her ĥāfıž Baśįrį zuǾmıla mollālanur 

 

  -19- 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün 
 

Müştāķ-ı ħāk-ı kūyuñ İremde yer istemez 

Dil-teşne-i Ǿaķįķ-i lebüñ kevŝer istemez 

 

Müstaġnį-i tekellüf-i maşşāŧadur ruħuñ 

Ħūrşįdin āb-ı kįnesi rūşenger istemez 

 

Kāfįdür incizābına senden bir iltifāt 

Murġ-ı revānum uçmaġa bāl ü per istemez 

 

Eşk-i sefįd ü çehre-i zerden revācı var 

Sevdā-yı Ǿaşķ māye-i sįm ü zer istemez 
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TaśdįǾ virmesün baña tāc-ı girān-bahā 

Zevķ-i cünūn bürehne-seri efser istemez 

 

Tesħįr-i Ǿālem itmek olur hüsn-i ħulķ ile 

Küçek dili büzürglerüñ leşger istemez 

 

Künc-i ħamūl içinde Baśįrį ħamūş iken [16] 

Sūz-ı diliyle geldi söze ister istemez 

 

      -20- 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün 
 

Bana dįdār-ı dildārum gibi ferĥunde Ǿįd olmaz 

Cemālüñ Ǿįdgehde görmesem Ǿįdüm saǾįd olmaz 

 

Faķįr [i] vaǾde-i Ǿįd ile şād itmiş idi veh kim 

Görindi māh-ı Ǿįd ol māhdan Ǿįd-i pedįd olmaz 

 

Seg-i kūy-ı ĥabįbüm gördüm olmuş gice rüǿyāda 

Raķįbüñ sāǾat-i mevti ķarįb olsa baǾįd olmaz 

 

MuŧāǾ-ı ħalķ olur āħir muŧįǾ-i Ĥaķ olan kimse 

Muĥaķķaķdur bu kim olmaz murād ol kim mürįd olmaz 

 
Baśįrį ħāliǾ-i naǾleyn-i kevneyn olmayan sālik 

Maķām-ı ķurbda şāyeste-i güft ü şenįd olmaz 

 

    -21- 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

Dil ki nār-ı ġam-ı Ǿaşķdan selįm olmaz 

ǾAźāb-ı dūzaħ aña Ǿaźb olur elįm olmaz 
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Esįr-i niǾmet olan münǾim-i niǾam-ı şehvet 

MünaǾǾam-ı niǾam-ı cennet-i naǾįm olmaz 

 

ǾAyār-ı veznde yeksān gerek recā ile havf [17] 

Dil-i ĥakįmde farķ-ı ümįd ü bįm olmaz 

 

Ǿİźār-ı zerd ü sirişk-i sefįddür maŧlūb 

Bahā-yı zevķ-i mülāķāt-ı zer ü sįm olmaz 

 

Hünerverüñ püserüñ bį-peder ķalur ekŝer 

Yegāne olmasa ķısm-ı güher yetįm olmaz 

 

Cihān-miŝāl ile dermān u mār-gįr āħir 

Mürūr ile żarar-ı mārdan selįm olmaz 

 

Baśįrįyā bu maķām-ı ġurūrdur bunda 

Misāfir-i reh-i taĥķįķ olan muķįm olmaz 

 

   -22- 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

Gāh mey-ħˇārelerüñ hem-ķadeĥ-i bādesiyüz 

Gāh zāhidlerüñ ārāyiş-i seccādesiyüz 

 

Bizdedür cilveger envār-ı cemālį ezelį 

Ķudretüñ pāre-i mirǿat-ı cilā-dādesiyüz 

 

Zįnet-i fāniye-iǾāleme rāġıb degilüz 

Bį-niyāzuñ der-i müstaġnį-i bį-çāresiyüz 

 

Olmazuz raġbetile śadr-nişįn-i meclis 

Dest-ber-sįne maķām-ı edeb üstādesiyüz 
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Ķaddine bende olup ķayd-ı cihāndan geçdük [18] 

Bāġ-ı imkānda sehį-servinüñ āzādesiyüz 

 

Pįr-i KenǾān-śıfat ol Yūsuf-ı Mıśr-ı ĥüsnüñ 

Teşne-leb çāh-ı zeneħdā[nı]nuñ üftādesiyüz 

 

Geliyor gūşımuza zemzeme-i ŧabl-ı raĥįl 

Ey Baśįrį sefer-i āħiret āmādesiyüz 

 

    -23- 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

Ney-i basardı nevā-yı cünūn fezālarımuz 

Henūz o şeh ne içündür dimez nevālarımuz 

 

Sipāh-ı mihnet ü ceyş-i firāk u leşger-i ġam 

Biribirini basup gelmede belālarımuz 

 

Ne çāre śaķlasun Allāh intihāsından 

Ne gūne geçdi ise geçdi ibtidālarımuz 

 

DuǾā hezār u eŝer nā-bedįd icābetden 

Eŝerden āh ki bį-behredür duǾālarımuz 

 

Gedā-yı şāh-nümāyı cihāna baş egmez 

Acından ölse de şāh-ı gedālarımuz 

 

Kimüñ şefāǾat ümįdiyle dāmenüñ dutalum 

Ķabūle geçmez ise Ǿöźr-i nā-becālarımuz 

 

Baśįrį ülfet-i bįgānegānı n’eyleyelüm 

Çekildi gitdi pey-ender-pey-i eŝnālarımuz 
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    -24- 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün 
 

Ne kesb-i naķd-i mülāķātına biđāǾatimüz [19] 

Ne ŧavķ-ı KaǾbe-i kūyına istiŧāǾatimüz 

 

Firāķ [u] vuślatıdur cennet ü ceĥennemimüz 

Ķıyāma geldigi sāǾat ķıyām sāǾatimüz 

 

Ķažā muvāfıķ [u] ŧāliǾ müsāǾit olmayıcaķ 

Bir aķçe itmez imiş daǾvet-i đarāǾatimüz 

 

CezaǾ mı eylerüz iflāsdan bi-ĥamdi’llāh 

Yoġ ise devletimüz var [bizüm] ķanāǾatimüz13 

 

Şu deñlü şįfte-i ġaflet-i müdāmuz kim 

Bulur namāzda kim girdesin cemāǾatimüz 

 

ǾUluvv-i rütbede ħaylį melayįki geçerüz 

Melįke olsa mülūke olan iŧāǾatimüz 

 

Bu seyyiǿātle divān-ı ĥaşrde bilmem 

ŞefįǾler bulamı ruħŝat-ı şenāǾatimüz 

 

Zemįn-i çehrede yüz dāne kārdur sirişk 

Bu kiştzārda ancaķ budur zirāǾatimüz 

 

Baśįrį eymen olurduķǾiķāb-ı Ǿuķbādan 

Olursa nįme-i Ǿiśyānımuzca ŧāǾatimüz 

 

    

 

13 Vezin uyumsuzluğu vardır. 
                                                            



38 

 -25- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

Şehr-i imkānuñ firāvān şehr-yārin görmişüz [20] 

Niçe Keykāvus ile İsfendiyārın görmişüz 

 

Tįşe-i āh-ı żaǾįfāna ĥarįf olmaz yine 

Niçe sulŧānuñ sarā-yı üstüvārın görmişüz 

 

Olmamış vāreste-i taśdįǾ-i teǿŝįr-i ħumār 

Bezm-iǾayşuñ śāf u nūş-ı derd-ħˇāruñ görmişüz 

 

Az müddetde giriftār-ı kemend-i mürgolur 

Çoķ mülūk-ı nāmdāruñ gįr ü dārūn görmişüz 

 

Gūy-ı çevgān-ı fenā olmışdur āħir sırları 

Mülk-i şān u şevketüñ biñ tācdārın görmişüz 

 

ǾĀķıbet eyler sevād-ı ħaŧ derūnın dāġdār 

Gülşen-i ĥüsnüñ nice lale-Ǿiźārın görmişüz 

 

Naġme-perdāz-ı müsellemdür Baśįrį Nābįye 

ǾAndelįbān-ı ħoş-elĥānuñ hezārın görmişüz 

 

  -26- 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün14 
 

Zencįr-i zülf ile k’ola bir yerde gerdenüñ [21] 

Hūş u ħıred mi ķor Ǿacabā serde gerdenüñ 

 

Reghā-yı āteşįn u siyeh dūd-ı zülf ile 

Benzer fitįl-i Ǿanbere micmerde gerdenüñ 

14 Nevres-i Kadim Divanı ve İndeks. s.247. 
                                                            



39 

Açma nesįm-i śubĥ-deme ķarşu sįneñi 

Cānum ŧoķınmasun nefes-i serde gerdenüñ 

 

NevǾ-i beşerde dįn dil ü hūş Ǿaķl u cān mı ķor15 

Ħālüñ ħaŧŧuñ ruħuñ zenaħuñ bir de gerdenüñ 

 

Ħūn-ābe Nevres olur şafaķından śabāh-ı ĥaşr 

Bir kerre perde sįr ise maĥşerde gerdenüñ16 

 

    -27- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün17 
 

Zaħmdār-ı ġamze-i ħūn-rįze merhemdür lebüñ 

Ey ŧabįb-i ħaste-i hicrān baña emdür lebüñ 

 

MaǾnį-i bį-gāne lafž-ı āşinā medlūlıdur 

Noķŧa-i mevhūma aġzuñ ĥarf-i müdġamdur lebüñ 

 

MaǾnį-i rengįn gibi āġūş-ı beyt-i tāzede 

Zįr-i ħaŧŧ-ı püşt-i lebde remz-i mübhemdür lebüñ 

 

Cūy-ı şįri eyledüñ Ferhāda ey Şįrįn telħ 

LaǾl-i nāba idemem nisbet senüñ kemdür18 lebüñ 

 

LaǾl-i şūħuñ Nevresi mest-i ser-endāz eyledi [22] 

Kimi gördük diye meydān-keyfde kemdür lebüñ 

 
     

 

 

15 Vezin uyumu bulunmamaktadır. 
16 Vezin uyumu bulunmamaktadır. 
17 age. s.247. 
18 kemdür: semndür 
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   -28- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün19 
 

N’ola ħāk oldıysa taħt u tāc[ı] Kāvus [u] Gįvüñ20 

Mebdeǿ[i] lā-büd olur Ǿāħir meǾādį her şeyüñ 

 

Naġme-senc-i sırr-ı21 tevhįd olduġıñ bilmez henūz 

N’eydügin fehm itmemişdür vāǾiž-i ħod-bįn neyüñ 
 

Telħį-i eyyāmdan feryād idermiş bilmedüm 

Giryesin ben ķahķaha śandumdı mįnā-yı meyüñ 

 

Şiddet-i dem-serdį-i eyyāmı mey teskįn ider 

Zāyil eyler āteş-i sūzān beli ĥükmüñ reyüñ 
 

Nevresi şeb-tā-seĥer encüm-şümār itmiş ġamı 

Dūstlar Allāh içün dildārā aĥvālin deyüñ 
 

       -29- 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün22 
 

Ey gül senüñ güşāyişine yoķdur iĥtiyāc 

Min-baǾd cünbiş-i meyl-i berg23 eylesem gerek 

 

Döksem gerek sirişki ĥarāretle dįdeden 

Dehri harāb-ı24 berķ u tegerg25 eylesem gerek 

 

Açsam gerek serāyir-i levĥ-i derūnumı 

ǾUşşākā ħˇān-ı ĥikmeti sergi eylesem [gerek] 

19 age. s.247-248. 
20 Gįvüñ: Keyüñ  
21 Naġme-senc-i sırr-ı: Naġme-i şeyħ ser-i 
22 age. s.248. 
23 cünbiş-i meyl-i berg: meyl-i cünbüş-i berķ 
24 “ĥarāret” kelimesi vezin ve anlam gereği “ħarāb” olarak okundu. 
25 tegerg: terk 
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Nevres uśandum āfet-i źüll-i ĥayātdan [23] 

Cānum fedā-yı maķdem-i merg eylesem gerek 

 

-30- 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün26 
 

Ne māla meyl ider ne meye meşrebüñ göñül 

Bilmem nedür felekde senüñ maŧlabuñ göñül 

 

Çarħuñ siyāhkārlıġı nā-be-cā degül 

Aślında böyle itmiş eŝer kevkebüñ göñül 

 

Fikr ü ħayāl-i Ǿārıż [u] zülfiyle ol mehüñ 

Eyvāy żāyiǾ olmada rūz [u] şebüñ göñül 

 

Taķśįr eyleme reh-i sulŧān-ı śubĥa çıķ 

Eŧfāl-ı āh ile pür iken mektebüñ göñül 

 

Bį-çāre Nevresüñ de biterdi işi eger 

Teǿŝįr iderdi źemźeme-i yār[a]buñ göñül 

 

 -31- 

mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün27 
 

Yıķıldı hecr ile maǾmūr gördigüñ göñlüm 

Śafā-yı vaśl ile mesrūr gördigüñ göñlüm 

 

Enįs-i mātemiyāndur diyār-ı ġurbetde 

Vaŧanda dest zen-i sūr gördigüñ göñlüm 

 

 

26 age. s.248-249. 
27 age. s.249-250. 
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Çekildi meyden ayaķ çekdi bezmden sensüz [24] 

O yerde ķalmadı ey ĥūr gördigüñ göñlüm 

 

Hezār pāre-i seng-i melāldür şimdi 

Nižām-ı meclis-i faġfūr gördigüñ göñlüm 

 

Secencel-i ruħ-ı yār idi bir zamān Nevres 

Bu śūret ile şu meksūr gördigüñ göñlüm 

 

  -32- 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün28 
 

Meǿvā-yı Ǿaşķdur dil-i āgāhımuz bizüm  

Bį-cā degüldür āh-ı seĥergāhımuz bizüm 

 

Dūlāb-ıǾaşķa düşdügi günden dil-i niz[ā]r 

Döndükçe döndürür felegi āhımuz bizüm 

 

Çekdi yola ayaķ baśalı rāh-ı Ǿaşķa biz  

Çoķ Ħıžrı çoķ Sikenderi güm-rāhımuz bizüm 

 

Yusūf- likāǿ-i Ǿālem-i maǾnālaruz k’olur 

Çāh-ı Ǿadem muķaddime-i cāhımuz bizüm 

 

Biz Nevresā gedālaruz ammā niyāzsuz 

Eyler niyāz-ı luŧf bize şāhımuz bizüm 

 

    

 

 

 

 

28 age. s.250. 
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-33- 

mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün29 
 

MaǾnā-yı āb-ı zindegįyi rūşen eyledüm  

Ķandįl-i bezm-i pįr-i meye revġan30 eyledüm 

 

Virdüm öz iħtiyārumla bir cevāna dil [25] 

Yoķ kimsenüñ günāhı baña hep ben eyledüm  

 

Ħāl-i siyāh-ı yāri öpilmiş görür31 raķįb 

Ġayrıya ķolma anı hįç işte ben eyledüm32 

 

Teǿsįr ideydi elbet iderdi o kāfire 

Kūyında dün gice ne ķadar şįven eyledüm 

 

Terk-i vaŧan ferāġat-ı māl u menāl idüp 

Nevres Sitanbulı giderek mesken eyledüm 

 

       -34- 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün33 
 

Zen-i dehrüñ hezārān duħter-i nįk-aħterin34 buldum 

Faķaŧ ālude-dāmān olmadıķ rįz-duħterin buldum 

 

Dirįġā iĥtisāb-ı merg baśmış bezm-i Cemşįdi 

Tehį-mįnālaruñ gördüm şikeste-sāġārın buldum 

 

Uçurdum dal-ı zülf-i yāre ķurtuldum35 dil-i zārı 

29 age. s.250. 
30 revġan: ruġān 
31 görür: görüp 
32 Ġayrıya ķolma anı hįç işte ben eyledüm: Ġayre ķararma hįç anı işte ben eyledüm 
33 age. s.251. 
34 duħter-i nįk-aħterin: duħterin aħterin 
35 ķurtuldum: ķondurdum 
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O murġ-ı bį-per-i serkeştenüñ şimdi birin buldum  

 

Çekilmiş ābı dönmiş āsyāb-ı esbāb-ı devletüñ devri 

Bu nevbet pey-rev olmış seyle çarħun çenberin buldum 

 

Nigāh-ı levĥa-yı ŧūmār-ı ārzū eyledüm36 Nevres37 [26] 

Senüñ nām-ı kemįnenüñ anda Ǿıyd-ı kemterįn buldum 

 

                        -35- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Eyle ser-mestem ki idrāk itmezem dünyā nedür38 

Ben kimem sāķį olan kimdür mey-i śahbā nedür 

 

Gerçi canāndan dil-i şeydā içün kām isterem 

Śorśa cānān bilmezem kām-ı dil-i şeydā nedür 

 

Vasldan çün Ǿāşıķı müstaġnį eyler bir viśāl39 

ǾĀşıķā maǾşūķdan her dem bu istiġnā nedür 

 

Ĥiķmet-i dünyā vü mā-fį-hā bulan Ǿārif degül 

ǾĀrif odur bilmesün dünyā vü mā-fį-hā nedür 

 

Āh-ı feryād-ı Fużūlį incidipdür Ǿālemi 

Ger belā-yı40 Ǿaşķ ile ħoşnud isüñ ġavġā nedür 

 

      -36- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün  

Eyle maħmūram ki bilmem śūret-i maǾnā nedür 

36 ārzū eyledüm: erzāķ eyledüñ 
37 Vezin uyumu yok. 
38 Bu şiirden önce “Dįv[ā]n-ı Fużūlį” şeklinde bir başlık bulunmaktadır. 
39 Mecmuada “Vuslatını Ǿāşıķ ister müstaġnā eyler bir viśāl” şeklindedir. Bu şekilde anlam ve vezin 
problemlidir. 
40 “ ءكربلایھ ” şeklinde yazılmıştır. 
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Hangi cāmuñ mestiyem sāġar gibi śahbā nedür 
 

Bir ħarābāt-ı melāmet-źerreyüm maǾmūr ŧuŧ 

Arasam farķ idebilmem Ǿāşıķ nedür rüsvā41 nedür 

 

Emr-i şāh olmış gedā diler ŧarįķ-i Ǿaşkı da 

Onda teftįş idemem ednā nedür aǾlā nedür 
 

Ķalmışam bu vādį-i ĥayretde şol deñiz-i Ǿaşķ 

Eyledüm daǾvā-yı Ǿāşķ[ı] bilmedim daǾvā nedür 

 

Ķalb-gūn mihānde Ǿālemde Raġįb mey şūħı 

Ŧarįķ-i dünyāya señsiñ Ǿāşıķa ferdā nedür 

 

      -37- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Ey ķılañ şeydā beni senden bu istiġnā nedür [27] 

Nişe śormazsınki aĥvāl-i dįl-i şeydā nedür 

 

Ger bana ħalķ içre pervā itmedüñ maǾzūrsın 

Bu ki tenhālıķda ķılmazsan bana pervā nedür 

 

Sehldür ger bilmeyüp ĥālüm teraĥĥum itmesen 

Ĥālümi bilmek teġāfül eylemek ġamda nedür 

 

Gül temennāsında dirler bülbülüñ ġavġaların 

Çün güli gördükde ķılmaz meyl bu ġavġa nedür 

 

Ol perį mutlaķ ben-i rüśvā42ya ķılmaz iltifāt 

Ey Fużūlį bilmezem cürm-i ben-i rüśvā43 nedür 
 

 .şeklinde yazılmıştır ”رصوا“ 41
 .şeklinde yazılmıştır رصوا 42
43 رصوا   şeklinde yazılmıştır. 
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-38- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Ĥoķķa-i laǾlin düzüp mercānı mercān üstine 

CemǾ-i dürr-i dendānı dendān dendān üstine 

 

Ķatlüme gāhįce çeşmün emr ider gāhį kaşuñ 

Vārid olmış haķķuma fermān fermān üstine 

 

Devr-i çeşmüñde n’ola çenk itse ġamzeñle ķaşuñ 

Bezm-i meyde dartılur mestānı mestān üstine 

 

Nev-ħaŧum āvįziş-i reyĥān idüp zįb-i Ǿadā 

Bir güzel ŧarh eylemiş reyĥān reyĥān üstine 

 

Rāsiħe mānend-i aǾlā Ǿadā nažmın diyü 

Eylemişler Faħrįye bühtānı bühtān üstine 
 

-39- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Süzme çeşmü[ñ] gelmesün müjgān müjgān üstine [28] 

Aŧma tįrin sįneme peykān peykān üstine 
 

Yārdan mehcūr iken düşdüm diyār-ı ġurbete  

Dehr gösterdi banā hicrān hicrān üstine  

 

Dilde ġam var şindilik luŧf eyle gelme ey sürūr  

Olamaz bir ħānede mihmān mihmān üstine  

 

Rįze-i elmās eker her açtıġı zaħma o şūh 

Luŧfı var olsun ider iĥsān iĥsān üstine44 
 

44 Mecmuada beyit şu şekildedir: 
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Hem mey içmez [hem] güzel sevmez dimişler haķķuma  

Eylemişler Rāsiħe bühtān bühtān üstine  

 

-40- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Gün-be-gün arŧar fütāde çeşm-i feŧŧān üstine  

Ķorķaram ki arada ķan olur ķan üstine  

 

ǾAşķ ola dil-berlerin nāzın çeken Ǿāşıķlara  

Dem-be-dem ķoymaġdadur Ǿunvān Ǿunvān üstine   

 

Ķana baŧmış ġamzeler ķaśd eylemiş katlüm içün  

Ĥaķķuma fermān oħur fermān fermān üstine  

 

Bir köyül içre sıġışmaz her dü mihnet beslemek 

Sevmesi mümkin degül cānān cānān üstine  

 

Yā nedendür Kāmįyā bulmaz güzellerde vefā 

Her ne dürlü eylesem iĥsān iĥsān üstine  

 

                                -41- 

                    14’lü Hece Ölçüsü 

Ben bugün māh-ı tābānım duydum aħşam üstine [29] 

Zülfüni tökmiş yüze duydum aħşam üstine 

 

Yanaġından gül açılmış bāġında bülbül öter 

Ķoncasına destūr aldım duydum aħşam üstine  

 

Bir dil-bere sever idim ismini bilmez idim  

O beni cāndan sever idi ķadrini bilmez idim  

 

Meclis içinde diz-be-diz öpmeye ķıymaz idim  
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Ķıy bana ķanlı zālim duydum aħşam üstine 

 

Der ǾÖmerüm gice gündüz aġlamaġdur kārum benüm  

Yedi derya cūş eyledüm sönmedi nārum benüm  

 

N’içün benden yüz çevirmiş gül yüzlü yārüm benüm  

Ķaldum na-çār virdüm selām duydum aħşam üstine 

 

 -42- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Bülbül iken naġme-i efġānum aldın ey felek  

Gülşen içre gonca-yı ħandānum aldın ey felek  

 

Ġamı içre ħākį eylen ben nice yeksān olmayam 45 

Mālum aldın ġam yemezdüm yārüm aldın ey felek  

 

Ķāǿilem idem cefāya mihnete Eyyūb gibi  

İşiginden yüz süreyüm ben […] aru gibi  

 

Gözlerinde ķaniye (?) çıķdı misāl-i YaǾķūb gibi  

Mıśr içinde Yūsuf-ı KenāǾnum aldın ey felek 

 

Ben Gedāyį  devlet-i Dārāyı virseñ istemem [30] 

Gerçi Mecnūnam bugün Leylāyı verseñ istemem 

 

Ĥāśılı sevdāyum (?) dünyāyı virsen istemem  

Sen benüm dünyā deger civānum aldın ey felek 

 

 -43- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

[…] mi virdim […] vaŧanum aldın felek  

45 Vezin uyumu bulunmamaktadır. 
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Cebr ile destümdeki fermānum aldın ey felek  

 

El içinde ben yetimi bį-eyiken ķıldım gedā  

Varum aldın şānum aldın yārüm alma ey felek  

 

Yolumı gözlemedim çeşmümde ķara ķalmadı 

Cismümi zabŧ eyleyeñ biñ dürlü yara ķalmadı 

 

Herkesin çāresi buldı kes bį-çāre ķalmadı 

Yalavuz hemān benüm dermānum aldın ey felek 

 

Doġrılup dūst yanına doġrı nice bilmem daħı 

Eyleki yaķdı beni bir daķįķa bilmem daħı 

 

Düşmişem Ǿaşķ baĥrine yüzüp çıħabilmem daħı 

Kalmadı bir mümkinüm imkānum aldun ey felek  

 

Bu naśįb ider idiñ hep Şįrįniñ efġānıdur  

Gökyüzinde ķıbleye bu Ǿaşķımuñ dumanıdur 

 

Gerçi dirler her zamān bir Ǿāşıķın devrānıdur  

Gitdi elden sen benüm fırsandum aldın ey felek 

 

 -44- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün46 

Dil-berā ben47 senden özge48 Ǿömr-i49 cānı n’eylerem [31]  

Tāc [u] taħtı mülk [ü] mālı50 ħānumānı n’eylerem 

 

İsterem hüsnüñ cemāline51 [ta] ķılam derde devā  

46 Nesîmî Divanı. s.288. 
47 ben: men 
48 özge: ayru 
49 Ǿömr-i: tende 
50 Tāc [u] taħtı mülk [ü] malı: Māl ü mülki taħt u tācı 
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Ben52 senüñ bįmārken53 özge devāyı54 n’eylerem 

 

Çoķ duǾāyı ķılaram ben55 Ħālıķuñ dergāhına  

Çün murādım ĥāśıl olmaz ben duǾāyı56 n’eylerem 

 

Ey gavurlar yaķįndür yārdan ħoşdur cefā57 

Çünki yārdan ayrı düşdüm ben cihānı n’eylerem 

 

Dil-ber ider ey Nesįmį śabr ķıl itme fiġān58 

Ben bugün śabr eylerem yarın fiġānı n’eylerem 
 

 -45- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün  

Sensüñ ey yār-ı ķadįmüm dü cihānı n’eylerem 

Tāc [u] taħtı mülk [ü] malı ħānumānı n’eylerem 

 

Ķandasuñ bir kimse senden virmedi aślā nişān 

Ol sebebden ben daħı nām u nişānı n’eylerem 

 

Lā-mekānıñ Ǿaşķıdur göñlümde cevlān eyleyeñ  

Çünki dostum lā-mekāndur ben mekānı n’eylerem 

 

Nice bir yürmek (?) var ise birbir saña olsun fedā  

Vuślatın çünki bahāsı cāndur anı n’eylerem 

 

Ġarbįye pervāne taǾlįm eyledi Ǿaşķ remzini  

51 hüsnüñ cemāline: vaśluñ cemālin 
52 Ben: Men 
53 bįmārken: bįmāruñam 
54 devāyı: devānı 
55 Çoķ duǾāyı ķılaram ben: Çoħ düǾālar ķılmışam men 
56 olmaz ben duǾāyı: oldı men düǾānı 
57 Vezin aksamaktadır. 
Ey gavurlar yaķįndür yārdan ħoşdur cefā: İy Müselmānlar bilüñ yār ile ħoşdur bu cihān 
Çünki yārdan ayrı düşdüm ben cihānı n’eylerem: Men ki yārdan ayru düşdüm bu cihānı n’eylerem 
58 Dil-ber ider ey Nesįmį śabr ķıl itme fiġān: İy Nesįmį ney içün eylersen efġān ü fiġān  
Ben bugün śabr eylerem yarın fiġānı n’eylerem: Men bugün śabr eylesem ŧañla fiġānı n’eylerem 

                                                                                                                                                                              



51 

Dinlemem bülbül sesin ķurı fiġānı n’eylerem 
 

 -46- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün59 

ŞemǾ-i şām-ı fürķatem śubĥ-ı viśāli n’eylerem [32] 

Bulmışam60 yanmaķda bir ĥāl özge ĥāli n’eylerem  

 

Ġayra Ǿarż it her ne esbābuñ [ki] var ey dehr-i dūn  

Ben61 gedā-yı kūy-ı Ǿaşķam62 mülk ü mālı n’eylerem 

 

Yoķ63 Ǿaceb ger māla raġbet mülki64 ķılmam iltifāt 

Men bir65 ehl-i zevķem esbāb-ı melāli n’eylerem 

 

Ehl-i ĥālem deme büt vaśfın baña66 ey büt-perest 

Hāl bilmez dil-ber-i śāĥib-cemāli n’eylerem 

 

İĥtimāl-i hecr-i [yār] teşvįşe67 degmez źevķ-i vaśl 

Vaśl kim vār anda hicrān ihtimāli n’eylerem 

 

Naħl-i ķaddün isterem k’andan belādur ĥāśılum 

Baķmazam68 şimşāda ber virmez nihāli n’eylerem 

 

Ey69 Fużūlį ķıl kemāl-i aķl kesbin yoķsa ben70 

Kāmil-i Ǿaşķam daħı özge kemāli n’eylerem  

 

  

59 Fuzûlî Divanı Şerhi. s.482-484. 
60 Bulmışam: Tapmışam 
61 Ben: Men 
62 Ǿaşķam: yārem 
63 Yoķ: Yoħ 
64 mülki: mülke 
65 bir: ki 
66 baña: mana 
67 teşvįşe: teşvįşine 
68 Baķmazam: Bahmazam 
69 Ey: Sen 
70 yoķsa ben: yoħsa men 
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-47- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Ol ŧabįbe itmedi derdüme dermān aķçesiz  

Melhem idüp yaramı śarmadı bir an aķçesiz  

 

Bu zamānuñ dil-berine yoķmışdur aśla vefā  

Çoķ aradım bulmadım derdüme dermān aķçesiz  

 

Emr-i Ĥāķla gice gündüz baĥr-i Ǿaşķı boyladım [33]  

O sebepden çār-nā-çārįde sözi söyledim  

 

Dirler idi gerçek imiş anı tecrįb eyledim  

Teklįf itdim gelmedi odaya mihmān aķçesiz  

 

İbtidā yek miskinüm didi yā ol ķaşı kemān  

Pāyine yüzler sürüp bendiye gördüm el-amān 

 

Śon deminde gizli didi eyledi ħalka Ǿayān  

Bir gicecik yanımuzda oldı mihmān aķçesiz  

 

ǾĀşıķ oldum bulamadım bir vefāsız dil-bere  

Meyl idermiş o daħı benüm gibi sįm ü zere 

 

Hep görenler didiler yazuķ bu ǾĀşıķ ǾÖmere 

Baķmadı hįç yüzüme zülf-i perişā[n] aķçesiz 

 

 -48- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Bir cānāna oķudum ben bunca eşǾār aķçesiz  

Ben ķıyās itdim […]Ǿāşıķa yar aķçesiz  

 

O yazuķ ĥayfā ki ben ol ŧaşa çaldım gevheri 
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İstedim ben virmedi bir būse dildār aķçesiz 

 

ǾĀşıķ oldum düşdüm anuñ peşine leyl ü nehār  

Gizli sırrum cümleden ben ħalķa itdüm āşikār  

 

Ol ķadar yalvarı itdim aġladum ben zār zār 

Çoķ çalışdım itmedi vaślına iķrār aķçesiz 

 

Ķahre idüp ħışmıla o baķmadı bir dem yüzüme [34] 

Her ne dürlü söyledüm ŧuŧmadı ķulaġ sözüme  

 

Ĥaķ bilür tā śubĥa tek girmedi uyħu gözüme  

İdemedim ben anla hele bāzār aķçesiz  

 

Ben didim ĥüsnüñ zekātı ver bana gül ey perį 

O didi ger varise çūn […] 

 

Ben didim maĥrūm [u] maĥzūn itme ǾĀşıķ ǾÖmeri 

Ol didi gösterme yüzün bana zinhār aķçesiz 

 

 -49- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Cām-ı endūh71-ı felekden şimdi maħmūrlardanuz  

YaǾnį bezm-i dil-rübādan devr-i mehcūrlardanuz  

 

Birbirin taǾķįb idüp gelmekdedür seng-i każā 

Her ŧarafdan ħaŧır-ı nā-şādı meskūrlardanuz 

 

Ben bu dehre n’eyledüm bilmem ne taķśįr eyledüm  

Kim yanında ĥāliyā meǿyūs [u] menfūrlardanuz  

 

71 Metinde “اندوی” şeklindedir. 
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Devrān-sāz-ı felekden çekdigüm Mevlā bilür  

Gerçi kim iķbāl ile Ǿālemde meşhūrlardanuz  

 

Ser-fürū itmez idim dünyā içün aǾlālara 

Şindi ednāya mümāşat ile mecbūrlardanuz  
 

ŦāliǾüm taĥrįr idince ħāmeye śunǾ-ı ķader 

Ġālibā ser-defter-i hicrānı mesŧūrlardanuz  

 

Kim bahā olśun n’ola kālā-yı nażmın ey Żįyā  

Ķadr-i eşǾār ile biz maǾzūl [u] maġdūrlardanuz  

 

                        -50- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün72 

Nice aylardur73 ser-i kūy-ı melāmet beklerüz [35] 

Leşker-i sulŧān-ı Ǿirfānuz velāyet beklerüz 

  

Sākin-i ħāk-i der-i mey-hāneyüz şām u śeĥer 

İrtifāǾ-ı ķadr içün bāb-ı saǾādet beklerüz 

 

Cįfe-i dünyā içün74 kerkes gibi maŧlūbumuz  

Bir bölük Ǿankālarıġ75 Ķāf-ı ķanāǾat beklerüz76 

 

Śūret-i  dįvār idüpdür ĥayret-i Ǿaşķın bizi 

Ġayrı seyr-i bāġ eder eskinci77mihnet beklerüz 

 

Gāh rūyuñ rāha […] ħavfın çeküp78 

72 age. s.298-301. 
73 aylardur: yıllardur 
74 içün: degül 
75 Ǿankālarıġ: Ǿankālaruz 
76 Divana göre bu beyitten sonra gelmesi gereken şu beyit mecmuada yoktur:  
Hāb görmez çeşmümüz endįşe-i aġyārdan 
Pās-bānuz genc-i esrār-ı muĥabbet beklerüz 
77 eskinci: biz künc-i 
78 Gāh rūyuñ rāha […] ħavfın çeküp: Kārvān-ı rāh-ı tecrįdüz ħaŧar ħavfın çeküp 
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Gāh Mecnūn gāh ben devrüme79 nevbet beklerüz  

 

Śanma ki80 kim giceler beyhūdedür feryādımuz81 

Ĥālin82Ǿaşķ içre ĥisār-ı istiķāmet beklerüz  

 

Yatdı fayda dile her dem sen midin cām Ǿaşķ idüp83 

Ey Fużūlį bizde onlar itdikçe84 śoĥbet beklerüz 

 

                        -51- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Çūn kesāfet virdi māh-ı rūy-ı ruħśārın senüñ  

Māh-ı ħacaletde ķoydum mūr-ı pįşānuñ senüñ 

 

Ġamzeler ĥaķ eylese Ǿuşşāķa zārın cürmüni 

Ķatl idüp virmez emān ol çeşm-i fettānuñ senüñ 
 

Cevr-i hicrān ne dürlü dil muǾazzeb olduġı85 

Şerĥ idüp ehl-i ĥicāblar sūz-ı hicrānuñ senüñ 

 

MaŧlaǾ-ı śubĥ-ı şafaķdan gerdānuñ sįm ü şehi (?) [36] 

Maşrıķ-ı mihr ü ķamer çāk-ı giribānuñ senüñ 

 

Gerdānuñ ĥüsnüñ ben mi yoķśa hünerli (?) midür 

Mihneti gāh ĥüsnüñ olmış çāk-ı rūbāzıñ (?) senüñ 

 

Kākül-i küfr-i hįlāl ile nice zāhidleri 

Bu ne tūġyāndur đalālet yoķ mu įmānıñ senüñ 

 

 

79 devrüme: devr ile 
80 Śanma ki: Sanmanuz 
81 feryādımuz: efgānumuz 
82 Ĥālin: Mülk-i  
83 Yatdı fayda dile her dem sen midin cām Ǿaşķ idüp: Yatdılar Ferhād ü Mecnūn mest-i     cām-ı Ǿaşk olup 
84 bizde onlar itdikçe: biz olar yatduķça 
85 Vezin aksamaktadır. 
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ǾAşķ ile mest-i elestüm86 cānumı nūş eylemiş 

Mest ile şiǾr-i Ferįde zār u nālānıñ senüñ 

 

                          -52- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

Bāreka’llāh ey perį ħūbluġda varındur senüñ 

Çün varındur şübhesiz Ǿālemde yārindür senüñ 

 

Ay sormaķ (?) ne ĥācet isterse doġsun doġmasun 

Kendi maķśūdum faķaŧ görmek dįdārındur senüñ 

 

Çeşm-i cellādın gibi hįç ķana māǿil görmedüm 

Žātı87 ħoş ġamzelerin o zülf-i ġārındur senüñ 

 

Görmedüm raĥme gelüp bir gün bir iĥsān itdügün 

ǾĀşıķa cevr eylemek her demde kārındur senüñ 

 

Bir būse vaǾd itdügiñ o bir gedāy-ı Şįrįne 

Şāhidindür ħālden (?) taĥķįķ bāzārındur senüñ 

 

                            -53- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

Ey perį Ǿaķlum alan ol zülf-i mārındur senüñ [37] 

ǾĀşıķı Ǿavķ eyleyeñ çeşm-i seĥārındur senüñ 

 

Al yanaħlar gül gibi doġmadadur ol māh-ı vech 

Dehr içinde söylenür ĥüsn-i dįdārındur senüñ 

 

Tökseler deryālara kabūl mı teskįn olmaya 

86 Mecmuada “السیطام”şeklinde yazılmıştır. 
87 Metinde “źāŧı” şeklindedir. 
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Beni Ǿaşķın uġradan çoķ sözi mārındur senüñ (?) 
 

Al hemānį ķahramān şol ġamze-i ħūblı […] 

Cismümü çāk eyleyeñ hep hepi dārındur senüñ 

 

Der Şįrįnį bir yāre cān istese ķūrbānıyam 

Firūz-ı cāndan ziyāde ol zülf-i ġārındur senüñ 

 

-54- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

Eyle raǾnādur gülüm serv-i hıramānuñ senüñ 

Her88 gören bį-kest89 olur bir laĥža ĥayrānuñ senüñ 

 

Kakūlüñ tek başına çizginmek ister hatırum 

İt beni rūyuñ gibi ser-geşte ķurbānuñ senüñ 

 

Dāġ-ı hicrān Ǿūdına benzetmek olmazdur saña 

Olmasun kāfire Ǿāśį dāġ-ı hicrānuñ senüñ 

 

Çarħ yāyıylañ aŧılmış ķasdüme tįġ-i ecel 

Gerçi ondan tįzler tįr ider müjgānuñ90 senüñ 

 

Ey Fužūlį Ǿaşķılañ hicr ü bį-zārın ħastesin 

Yegdürür ölmekde özge hįç mi dermānun senüñ 

 

                      -55- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün91 
 

Burc-ı Ǿaķreb zülfüñ olmış māh-tāb ondan çıķar [38] 

ŞuǾleler śalmış cihāna āftāb ondan çıķar 

88 her: kim 
89 bį-kest: bir kez 
90 Metinde “مشكان” şeklindedir. 
91 Bu şiir divanda bulunmamaktadır. 
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Dane dane aķ yüzinde şol Ǿaraķ nedür dirüm 

Gül gibi güldi dedi güller (?) gül-āb ondan çıķar 

 

Ol esįrleriñe dirler dil-berin dudaġıdur 

Her śabāĥ görmez misin bir āftāb ondan çıķar 

 

Leblerin cennet-i Ǿadn çeşm-i sidre-i […] 

Kevŝer-i ħamr uǾasel sersebįl ondan çıķar 

 

Ey Nesįmį kimse bilmez bu muǾammā sırrını 

İki noķŧa üç ĥurūf [ü] dört kitāb ondan çıķar 

 

                      -56- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

Zülfüñ ol Çįndür ki dāǿim müşk-nāb ondan çıķar 

Gözlerin bir şįşedür dāǿim gül-āb ondan çıķar 

 

Baġrumı büryān durur būy-ı kebāb itdüñ beni 

LaǾlüñ ol peymānedür gül-gūn şarāb ondan çıķar 

 

MaŧlaǾ-ı envār imiş kūy-ı girįbānuñ senüñ 

ŦalǾatüñ teg her seĥergāh āftāb ondan çıķar 

 

Āh eger zülfüñ gibi hicrān ķapısı açıla 

Nice biñ bencileyin ehl-i Ǿaźāb ondan çıķar 

 

Baĥrı […] ey Fetĥį fetĥin çeşmesi 

Hįç tükenmez źerrece bunca kim āb ondan çıķar 
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                     -57- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

Ol ki çeşm-i mestiñi ķan dökmede ġaddār ider [39] 

Derd-i Ǿaşķ ile nice bį-çāreyi bįmār ider 

 

Śad hezārān āferįn ol śāniǾiñ įcādına 

Kim dehānuñ gibi rūĥ-efzāyı yoķdan var ider 

 

Ġam degül ĥālüm ne aġlarsam n’ola sulŧānuma 

Ehl-i derd olan ŧabįbe derdini ižhār ider 

 

Ġuśśa çekme baġrumı ħūn itdi diye cevr-i yār 

Bende hod cān yoķ o meh bilsem ki kimden Ǿār ider 

 

Yüzine baķsam beni öldürmek ister ħışm ile 

Cevr-i yār itmez anı ey dāġumı aġyār ider 

 

Rūĥįye teklįf-i gülzār eylemek lāzım degül 

Devletinde pādişāhum ol birin (?) gülzār ider 

 

                     -58- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

Āh kim bir dem felek berrümce92 devrān itmedi 

Vaśl dermānıyla defǾ-i derd-i hicrān itmedi 

 

Yārdan biñ derde dil çekdim bu hem bir derd kim 

Bildi biñ derdde kim93 bir derde dermān itmedi 

 

 

92 berrümce: reǾyimce 
93 derdde kim: derd-i dil 
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Vādį-i ġurbete94 cān virdim beni ol şāh-ı ĥüsn 

Bir gice cān viśāli üzre mihmān itmedi 

 

Dūstlar çāk-ı girįbānum görüp Ǿayb eylemeñ [40] 

Ol güli kim gördi kim çāk-ı girįbān itmedi 

 

Tįg-i bį-dād ile her dem ķanumı tökmek nedür 

Ey felek her kim dem urdu Ǿaşķdan ķan itmedi 

 

ǾAķl95 meydānını zindān-ı belā bilmez henüz 

Kim ki bir müddet cünūn mülküñü seyrān itmedi 

 

Sırr-ı Ǿaşķı itmedi ancaķ Fużūlį āşikār 

Bu mübārek işi her kim itdi pinhān itmedi 

                     

                     -59- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

Açmadı göñlüm felek tā baġrumı ķan itmedi 

Ķılmadı ħurrem beni tā zār ü giryān itmedi 

 

Ķılmadı bį-dād ile yüz pāre pür-ħūn göñlümi 

Bir çemende gül gibi bir laĥža ħandān itmedi 

 

Şükr kim derd-i96 felek kāmum benüm nevmįd iken 

Şįve-i mihr ü maĥabbetden peşįmān itmedi 

 

Derd yoķdur kimsede yoķsa ŧabįb-i feyż-i Ǿaşķ 

Kimde gördi derd kim ol derde dermān itmedi 

 

 

94 ġurbete: ġurbetde 
95 Metinde “عتل” şeklindedir. 
96 derd-i: virdi 
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Śabr yoķdur merdüm-i Ǿāleme97 yoķsa rūzgār 

Ķansı müşkildür ki98 tedrįc ile āsān itmedi 

 

Dutdı seyl-i āb-ı çeşmüm bir yüzün ammā neşǿem99 

Kim bināsın śabrımuñ ol seyl-i vįrān itmedi 

 

ǾAşķ sevdāsında sūd itsem metāǾ-ı vaśl-ı dūst [41] 

Ey Fūżūlį cān-ı cānān100 vaśl-ı noķśān itmedi 

 

                           -60- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

Düşdi göynüm bir şūħa aza benüm göynümcedür 

Rāżıyam biñ cevrile nāza benüm göynümcedür 

 

Bir şeyi […] işe her var […] ħoşdur bahāñ 

Söyledüm el […] tāze benüm göynümcedür 

 

Kendine inśāf 101 idüp yordam (?) śaŧanlar çoķ olur 

Bu Ǿasırda araya ziyān ķaŧanlar çoķ olur 

 

Bir şecer ki bārlıdur senge tutanlar çoķ olur 

Rāžıyam gelsen hemān bize benüm göynümcedür 

 

Ĥāşāli’llāh ol yāre ġayrı ĥarām el degmemiş 

Ben onuñ maĥremiyem benden […] el degmemiş 

 

Degmiş ise ne māniǾ vardur seher yel degmemiş 

Her ne ki geldi başına ķażā102 benüm göynümcedür 

97 Ǿāleme: Ǿālemde 
98 müşkildür ki: müşkil işi 
99 neşǿem: ħoşem 
100 cān-ı cānān: cān viren cānāna 
101 Metinde “اصناف” şeklindedir. 
102 Metinde “قظا” şeklindedir. 
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Der Şįrįn güftār ider sevdigüm ħoş dildür (?) o 

O cihādlar bį-ķuśūr maşrıķ […] tekmįldür o 

 

ǾĀleme mekrūĥ103 ise benüm içün bismildür (?) o 

Virse lebin aġzuma meze benüm göynümcedür 

 

                           -61- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

Cümle gözler içinde sevdigüm bir dānedür [42] 

Ĥaķķa mercāndur dehānı dişleri dür-dānedür 

 

Ķırmızı gülden güzeldür hįç nažįri görmedüm 

Men dil-bere Mecnūnam kim bilir Leylā nedür104 

 

Cemālüñ şems ü ķamerdür ķaşların olmış hįlāl 

Cümle belālar saklasun sevmişem źü’l-celāl105 

 

Vaśfını medĥ idebilmem ķalmışam bile melāl 

Dili bülbül saçı sünbül gözleri mestānedür 

 

Her […] da sevdigüm yüzüme ħışmıla baķar 

Ol māhuñ Mecnūn[ı] oldum Ǿaķlumı başdan çıķar 

 

Gözlerüm yaşını cānum seylde dutmış aķar 

Āb-ı çeşm mevc olupdur cūy106 nedür deryā nedür 

 

ǾĀlem107 yār olmadı hem oldı ol yārüm benüm 

Men dil-bere Ǿāşık olalı gitdi bu Ǿārum benüm108 

103 Metinde “مكروف” şeklindedir. 
104 Vezin aksamaktadır. 
105 Vezin ve kafiye aksamaktadır. 
106 Metinde “جای” şeklindedir. 
107ǾĀlemin şeklinde yazılmıştır. 
108 Vezin aksamaktadır. 
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Me ǾÖmerüm nedür her dem āh ile zārum benüm 

Yüzüñ aydan farķ olunmaz gül nedür lāle nedür 

                     

                     -62- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

Bāġ-ı ĥüsni cennetüñ raǾnā degildür yā nedür 

Ħāl-i ruħśāruñ güli mavi degildür yā nedür 

 

Āh ider üftādeler ister rūyuñ görmeġ içün [43] 

Vaśfına eren Ǿāşıķ şeydā degildür yā nedür 

 

ǾAşķa düşen Mecnūn k’ol bekler kūya kūyun helāk109 

Maķśaduñ Leylį için saĥrā110 degildür yā nedür 

 

Hey keman-ebrū peykān müjgānların111 kılmış ħurūc112 

Maķśaduñ ķasduñ cānān ķavġa degildür yā nedür 

 

Mest-i113 Ǿaşķ maħmūruyam Ǿālem benüm sekrān bilür 

Ĥālüme serde belā sevdā degildür yā nedür 
 

                      -63- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

Ol yüzi gül ķāmeti bālā benüm göñlümcedür 

Anı çoķdan śormadım ĥālā benüm göñlümcedür 

 

Görmedim Ǿaşķum begenmez Ǿaķluma zāǿil olur 

Nāz u istiġnāsı çoķ ammā benüm göñlümcedür 

 

Ħalķ u Ǿālem bir yana ol yāri virmem bir yana 

109 Vezin ve anlam sıkıntısı vardır. 
110 Metinde “سحره” şeklindedir. 
111 Metinde “مشكان” şeklindedir. 
112 Vezin aksamaktadır. 
113 Mestuñ şeklinde yazılmıştır. 
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Rūy [u] perçem bir yana barmakda ħātem ħānum bir yana 

 

Ķaśduñ olmış bir yana bir belde ħançer bir yana 

Ķo śalınır o [me]lek-sįmā benüm göñlümcedür 

 

Çün güzeller mübtelāsı olmışuz bir dil-berüñ 

ǾAşķ u sevdāsı hilāl itdi beni bir dil-berüñ 

 

Der ǾÖmer sūr-ı beyāż olsun nizāǾı dil-berüñ 

Öyle biñ olsun yanaġına benüm göñlümcedür     

                  

                    -64-114 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün115 
 

Nāme yazsam yāra116 destümde ķalem nā-būd117 olur [44] 

Ĥarf āteş118 nāme ħākister mürekkeb dūd olur 

 

İrmez119 dāġ-ı derūnum şerĥine vaśf-ı ķalem120 

Sįne-i ĥarf üzre dāġın121 noķŧa ħūn-ālūd122 olur123 

 

Reng-i ħālüñ var keremi mey124 dil-i sūzānıma 

Mücmeli Ǿind ü şeme kāfūrda yaķsam od olur125 

 

Gāhį gāhį […] işlenmiş gülen yüze 

Ferdiye çeşmin ĥicābı şāhid-i maķśūd olur126 

114 Beyit sıralamasında divana göre yanlışlık olup beyit sayısı eksiktir. 
115 Nâbî Dîvânı. s.536. 
116 yāra: yare 
117 Metinde “نابوط” şeklindedir. 
118 Metinde “حرفاطاش” şeklindedir. 
119 İrmez: Eylesem 
120 vaśf-ı ķalem: vażǾ-ı ķalem 
121 dāġın: dāġ-ı 
122 Metinde “خونالوط” şeklindedir. 
123 Vezin aksamaktadır. 
124 var keremi mey: virdi germiyyet 
125 Mücmeli Ǿind ü şeme kāfūrda yaķsam od olur: Micmer-i endįşeme kāfūr döksem Ǿūd olur 
126 Gāhį gāhį […] işlenmiş gülen yüze: Kārgāh-ı ŧıynetümde işlenür kāla-yı şerm 
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Siyāh-ı […] sevķi taśarrufı behişt 

Her ne kişi ħāŧırımuzda Nābįye mevcūd olur127 

                                          

                     -65- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

Bir nigāh-ı ĥaśreti128 śad sāleye pā-dāş olur 

Bir tebessüm ħūn-bahā-yı dįde-i ħūn yaş olur 

 

Nāzı nūş-ı ħūn-ı Ǿuşşāķ itmege bulmış gözin 

Çeşm-i ser-mestüñ senüñ sāķį Ǿaceb ķāllāş olur 

 

Bir ķadeĥ meyle boyarlar gözini mey-ħārenüñ 

El-ĥaźer ey sāde129-dil muġbeççeler130 ķallāş olur 

 

Kimse keşfitmezden ammā ki daħı Ǿaşķı ile 

Kendi kendinden hemān rāz-ı derūnum fāş olur 

 

Olsa mey-ħāre Riyāżį himmete pįr-i muġān 

ǾĀķıbet ser-kūçe-i meyħānede ħuffāş olur 
 

                     -66- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

Zülf-i yār itti beni Ǿālemde rüsvā nic’olur131 [45] 

Beyle ķalur mı bu şevb bu sevdā nic’olur 

 

Ne niyāzum işidüp oldı girįbānum ħarāb 

Böyle bir ŧıfl-ı cefa-cūyā temennā nic’olur 

Ferdiye çeşmin ĥicābı şāhid-i maķśūd olur: Perde-i çeşmüm ĥicāb-ı şāhid-i maķśūd olur 
127 Siyāh-ı […] sevķi taśarrufı behişt: Sāĥa-i endįşedür sūķ-ı teśāvįr-i bihişt 
Her ne kişi ħāŧırımuzda Nābįye mevcūd olur: Her ne giçse ħāŧırumdan Nābiyā mevcūd olur 
128 Metinde “حصرت” şeklindedir. 
129 Metinde “صاده” şeklindedir. 
130 Metinde “مخپچلر” şeklindedir. 
131 Bu şiirden önce “Dįv[ā]n-ı Şįrįn” şeklinde bir başlık bulunmaktadır. 
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Gene Ŧaŧar-ı ġamı ol şāh-ı ĥüsnüñ ĥayf olur 

Yaħdı dil mülküni başdan başa yaġma nic’olur 

 

Ben ki tiryākį mizācam sen ki ŧarf-ı ĥaźer 

İderim senden Ǿaceb Ǿarşa teşekkį nic’olur 

 

Cevr ilen efzūn idüpdür Ǿāşıķ-ı bį-çāreye 

ǾAceb ĥāl-i dil-i NaǾtį-i şeydā nic’olur 

                     

                      -67- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

Tāb-ı mihri Ǿarıżından verd-i raǾnā reng olur132 

Ter düşer laǾl-i lebinden cām-ı śahbā reng olur 

 

Bāġa varsuñ gül yüzin Ǿarż eylesün ey naħl-ı ter 

Tāb-ı ruħsāruñ133 görüp āb-ı muśaffā reng olur 

 

Germ idüp kendi n’içün baña tāb u tābda134 

Bādeden meclisde ol ruħsār-ı zįbā reng olur 

 

Ķarşusında ķanlı yaş töktükçe çeşm-i eşk-bār 

Ol ruħ-ı zįbā-yı mirǿāt-ı mücellā reng olur 

 

Ey Riyāżį ruħları ol tāb-ı ĥasret sūrħ olur 

Dürr-i nažmumdan benüm meclisde aǾdā reng olur 

 

                      -68- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

Ben (?) bugün o ķaşları yāy ile düşdi köynümüz [46] 

132 Bu şiirden önce “Dįv[ā]n” şeklinde bir başlık bulunmaktadır. 
133 Metinde “رخصار” şeklindedir. 
134 Vezin aksamaktadır. 
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Gözlerüñ ķadeĥ gibi ey eyle düşdi köynümüz 

 

Uġru[ña] cān virdügüm bu ĥüsnin[üñ] ziynetini 

Ġam degüldür yandıġum Şįrįn buyurdı köynümüz 

 

Ser[üm]den Ǿaķlum[ı] alur māh-cemālüñ ķāmeti 

Gezerüm beyhūde gibi aldı beni135ķāmeti136 

 

Rūz u şeb gözüm […] göre ķāmeti 

Ķāmeti servį gibi nihāle137 düşdi ķöynümüz 

 

Mübtelāyam bu cihānda yalavuz bu adına 

Ne şįrįndür vuślatı bir şeb görem cemālini 

 

İsmini dört ĥarf ile ķıldı beyān Ǿāriflere 

Evveli sin arħası vav sin nun düşdi köynümüz 

 

Sefįlįyem n’eylerem söyledim ammā nefǾi yoķ 

Şimdiki138 dil-berlerin ħayrı yoķ iĥsānı yoķ139 

 

Sevdüm ammā žann140 itdüm benden özge ġayrı yoķ141 

Bilmedüm benden śora […] köynümüz 

 

                            -69- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

Bir şūħį dil-berdür ol derd-i belāsı köynümün142 

ǾAşķ u sevdādan n’idem yoķdur ħalāśı köynümün 

135 Bundan sonra yazılmış “o”  zamiri vezin gereği kaldırıldı. 
136 Vezin aksamaktadır. 
 .şeklinde yazılmıştır ”ناحالھ“ 137
138 “şimdiki” şeklinde yazılmıştır. 
139 Vezin aksamaktadır. 
 .şeklinde yazılmıştır ”زان“ 140
141 Vezin aksamaktadır. 
142 Bu şiirden önce “Div[ā]n” başlığı bulunmaktadır. 
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Kendi bir zaħm eyleyeben daħı Mecnūnuyam 

Kimse bilmez kimdür ol kim mübtelāsı köynümün 

 

ǾAşķa düşdüm […] bir yār için oldum kütāh [47] 

ǾArşa çıķdı āhile zārı nālesi143 köynümün 

 

Mihnet-i çarħ-ı felek ġayretdür  […] beni 

Yāre baĥŝam144 açılur nefǾ-i ħalāsı145 köynümün 

 

Heb bahār oldı viśāl heb śaĥralar146 oldı çemen 

Açılmadı güli Baĥrį içre lālesi köynümüz147 
 

                      -70- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

Çok şükür el-ĥamdu li’llāh Ġanįsüñ perverdigār148 

Yetmiş iki milletüñ sulŧānısuñ perverdigār 

 

Ekmegi dįnden įmāndan arŧuġa ŧuŧduñ Ġanį 

Çār kitābuñ üstine it nānı sen perverdigār 

 

Çūn seĥerden nūr yaġar raĥmet yaġar gökden yere 

LaǾl ü gevher dürr-i yek-tā149 kānısuñ perverdigār 

 

Yūnusı deryā yüzinde gūşa virdi dalġalar 

Ħūb yaratdıñ balıġı Ǿummānısun perverdigār 

 

Çubuġoġlı secde ķıldı dāǿim Ĥaķ dergāhına 

Düşünüp gözden bıraķma çoķ zānısuñ perverdigār 

143 Metinde “نلاسی” şeklindedir. 
144 Metinde “بخسم” şeklindedir. 
145 Metinde “خلاسی” şeklindedir. 
146 Metinde “سحره” şeklindedir. 
147 Vezin akasamaktadır. 
148 Şiirden önce “Dįv[ā]n” başlığı bulunmaktadır. 
149 “yekten” şeklinde yazılmıştır. 
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                       -71- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün150 
 

Yoķ iken var eyledi cihānı sen perverdigār151 

ǾArşı Kürsi insi cinni āsmānı sen perverdigār152 

 

Emr eyledi çār nesliñ virdi cesed ķıldı ķarār [48] 

Cümleden itdüñ aǾlā insānı sen perverdigār 

 

Her haçan mısrı derdi (?) çıķdı Mūsā dört kitāb 

Emr eyledi deñiz içre urdı Ǿaśā dört kitāb 

 

Otuz (?) ism-i şerįfüñ ĥażret-i ǾĮsā dört kitāb 

Bikr-i Meryemden doġalı sulŧānı sen perverdigār 

 

Çekdiler dāra seni cürmüñ ne idi ne itmişdüñ 

İncįl üzre şerįǾat üzre her bir kelāmıñ dimişdiñ 

 

Śaġ yanından aśluñ ĥarāmį iķrār itmişdüñ 

Bir sözile cennet-i rıđvānı sen perverdigār 

 

Dir Şįrįn ķılsam n’ola śıdķ ile cürmüm tevbeler 

Źerre dünyā didiġin boşdur meǿāli153 suǿāller (?) 

 

Gāh durur gökde melek gāh düzilür […] 

Ol vaķit ķılsam n’ola dįvānı sen perverdigār 

 

                       -72- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün154 
 

150 Şiirde vezin ve kafiye aksamakta; anlamsal problem bulunmaktadır. 
151 Şiirden önce “Dįv[ā]n-ı Şįrįn” başlığı vardır. 
152 Vezin aksamaktadır. 
153 Metinde “مسالی” şeklindedir. 
154 Şiirde vezin ve kafiye aksamakta; anlamsal problem bulunmaktadır. 
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ŚunǾ-ı Ĥaķdan ibtidā bir dāne gevher damladı155 

Cümle maħlūķātı bāǾiŝ-i nūr-ı envār damladı 

 

Küntü156 kenzen sırrını Ǿālemlere fāş itmege 

Gevher-i gencįnede bir nūr-ı ezhār damladı 

 

Yoķ idi insān meleklerde daħı nām u nįşān [49] 

Ne melekler var idi ne yüz biñ var āsmān 

 

Olup geldi vücūda iş bu kevn ile mekān 

Emr olup levĥ [ü] ķalemden ħayr ile şer damladı 

 

Ķudretüñ ižhār idüp var itdi nūr-ı aķdemi 

Sırrını maĥrem ķılup fāş itdi sırr-ı mübhemi 

 

Ķıldı dünyāyı müzeyyen itmek için ādemi 

Ħalķ idüp ħākine ol dem āb-ı kevŝer damladı 

 

DāǾiyā bį-cā gelsen kendü[yi] itme źelįl 

Yoķ mı eşyāya Ĥakkuñ birligine olmış delįl 

 

Ħalķ idüp Ĥavvāyı Ādemden ol Rabbü’l-Celįl 

Ādemiñ śulbine müǿmin ile kāfir damladı 

 

                      -73- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün157 
 

Cūdı terkinde fenāya cism-i ādem damladı158 

Onuñ içün beyt-i Ĥaķdan āb-ı zemzem damladı 

 

155 Şiirden önce “Dįv[ā]n-ı […]” başlığı vardır. 
 .şeklinde yazılmıştır”جننت“ 156
157 Şiirde vezin ve kafiye aksamakta; anlamsal problem bulunmaktadır. 
158 Şiirden önce “Dįv[ā]n-ı ǾÖmer” başlığı vardır. 
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Ol veled eb sırrınıñ maǾnāsını zāy eyledi 

Onun için kimden itdi ebiden kim damladı 

 

Mevlam didi vārid ola rūĥı […] [50] 

Dįni teklįf eylediydi kāfirlere sır-güşā 

 

İnanmayup İbrāhįmi Nemrūd atdı āteşe159 

Tebti āteş160 içre nergis gül-i şeb-nem damladı 

 

Māh-ı derūnumda śordılar aç bu kelām ne aĥvāldür 

Uçdı […] iken āyeti Cebrāyil ustasıdur 

 

Ĥażret-i Mįħāyilüñ hey […] evlādıdur 

Doġdı ǾĮsāya rūĥu’llāh Şįrįn Meryem damladı 

 

Ey ǾÖmer nār-ı āhla olup eyleme ķāǿil śaķın 

Uyma İblįs aǾdāsuñ heźār it ġāfil śaķın 

 

Bozılmaz faķat bir ĥaķķ-ı tedbįr eyle hey dil śaķın 

Hābįli öldürdi Ķābil türab[a] dem damladı 

 

                             -74- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün161 
 

ǾArşı ki ħalķ eyledi Raĥmān anadan doġmadı162 

Gök ile cümle melāyik rıđvān anadan doġmadı 

 

Emr eyledi çār nesliñ oldı cesed ķıldı ķarār 

Yaratdı Ĥażret-i Ādemi cān anadan doġmadı 

 

159 Metinde “اطیاتاشا” şeklindedir. 
160 Metinde “اطاش” şeklindedir. 
161 Şiirden önce “Dįv[ā]n-ı Gevher” başlığı vardır. 
162 Şiirde vezin ve kafiye aksamakta; anlamsal problem bulunmaktadır. 
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Seyr eyle şu melǾūnı ki insānuñ ķaśdındadur [51] 

Ŧavķ-ı laǾnet boynına Şeyŧān anadan doġmadı 

 

ŞuǾūr163 olup anlayup164 bilsün gerek maǾnā nedür 

Bu ne ķuşdur atasız165 ĥayvān anadan doġmadı 

 

Gülşen-i Gevher töker kāmların (?) fehm eylesin 

İbrāhįme sunduġı (?) ķurbān anadan doġmadı 

 

                      -75- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün166 
 

Kāfiri evvelden Ħudā Ǿālemlere var eyledi167 

Bülbüli Ǿāvāre ķoyup işini zār eyledi 

 

Bir ola melāyik idi şoldurur şeyŧānü’l-lāǾįn 

Ĥażret-i Ādeme secdeye ķılmaġa Ǿār eyledi 

 

Nūĥ duǾāsı ķabūl idüp eyledi yolda ŧūfān 

Balıġın ķarnında Yūnus168 çekmeli üç gün ziyān 

 

Nemrūd aŧup mancılıķdan virmedi bir dem emān 

Yaħmayub İbrāhįmi nārını gülzār eyledi 

 

Tevratı Mūsāya virdi eyledi onu Kelįm 

Zebūrı Dāvūda virdi itdi cümlesi ķadįm 

 

İncįli ǾĮsāya virdi Ĥażret-i Ķurǿan-ı Ǿażįm 

Cümlesinde enśār oldı kendi imdād eyledi 

163 Metinde “شوعر” şeklindedir. 
164 Metinde “اناویب” şeklindedir. 
165 Metinde “اطاسز” şeklindedir. 
166 Şiirde vezin ve kafiye aksamakta; anlamsal problem bulunmaktadır. 
167 Şiirden önce “Dįv[ā]n-ı ǾÖmer” başlığı vardır. 
168 Metinde “یونان” şeklindedir. 

                                                            



73 

Zekeriyyā itdi mecdįler eyledi Ĥaķķa şükür [52] 

Mecnūn daġlar başına Mevlāsını źikir 

 

Hey ǾÖmer virmiş sana aślā Ǿaķl ne fikir 

Fırsat bulduķça külüngü ki daġlara kār eyledi 

 

                      -76- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün169 
 

Kāmil olan güftesi imlāya girdi çıķmadı170 

Vezninüñ buldı kelām maǾnāya girdi çıķmadı 

 

Kim şehįdliġ diler ise dįn uġruna cānın fedā 

Çünki aǾdāya varup ġavġaya girdi çıķmadı 

 

Ĥaķķı ĥaķ bulan ĥaķįķat ez-ber ider nuŧķınuñ 

Ħudānıñ biñ bir ismi var źikr olur her vaķtiniñ 

 

Her ki Ǿāşıķam didi Mevlāyı sevdi śıdķınıñ 

Terk-i dünyā eyledi ħırķāya girdi çıķmadı 

 

Śāliĥį müǿminler içün Ĥaķ yaratmış cenneti 

Doġrı yoldan şaşmayan çekmez cehennem zaĥmeti 

 

Var ise sözinde ħilāf söyleyiñ ey Nūĥ ümmeti 

Ĥażret171-i ǾĮsā varup semāya girdi çıķmadı 

 

Bülbül olur daġda gördüm ol gül-i raǾnā içün 

Verd-i aĥmer nāz ider o bülbül-i şeydā içün 

 

Cān u serden geç didiler Mecnūnį Leylā içün 

169 Şiirde vezin ve kafiye aksamakta; anlamsal problem bulunmaktadır. 
170 Şiirden önce “Dįv[ā]n-ı Mecnūnį” başlığı vardır. 
171 Metinde “حزرت” şeklindedir. 
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Kendini Ǿaşķa śalup sevdāya girdi çıķmadı 

                       

   -77- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün172 
 

Ŧanıyup gezme bütün dünyāyı bil de gel beri [53] 

Yoķ yere gel eyleme daǾvāyı bil de gel beri 

 

Çoķ idüp lāf eyleme māŧi derler Ǿāķıbet 

Ol oħı ferseng maǾnāyı bil de gel beri 

 

ǾArabınañ Türküni hem oķunmuşam Fürsini 

Bu suǿālimüñ gözin aç māŧ iderim ben seni 

 

Yedi śūret āyeti mįrimden aldum dersini 

Ķaç ĥurūfdur ez-ber it […] bil de gel beri 

 

Ĥaķ TeǾālā bize nisbet eyledi esrār bu gün 

Ķubbe173-i çarħın yüzinde oldı aħşamın bu gün 

 

Ŧura çıħıb Ĥaķ ile biñ bir kelām sö[y]leştigi 

Ĥanķı gündür Ĥażret-i Mūsāyı bil de gel beri 

 

Ola bu açdırmaz dillerde hem […] 

Gel danış bir dem benimneñ olmadum sen intihām 

 

İntihām olmış benimneñ sen gibi çoķ şāǾire 

Gözlerin aç hey ǾÖmer şeydāyı bil de gel beri 

 

                              

 

172 Şiirden önce “Dįv[ā]n-ı Şeydāya” başlığı vardır. 
173 Metinde “قوبایھ” şeklindedir. 
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                               -78- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün174 

 

Pervāne miŝli beni yaķdı güneh sūzāna baķ175 [54] 

Nāz ile ķarşumda çıķmış ey köyül nāzāna baķ 

 

Kimisine vaǾde vermiş kimi […] diline 

Hāsılā ider Ǿāşıķlara remz u rāzına (?) baķ 

 

Kendümi ġayret içün bir özge Ǿarza baķmanam 

Dünyānuñ işi ŧamāşa özge tarza baķmanam 

 

Bir melek miślį śıfātı nāza gülse baķmanam 

Rūz-ı maĥşerden ķurulan ħayr u şer mįzāna baķ 

 

Kimisin dünyā içün devlet-i pāya baķdılar 

Kimisin āħret içün ĶurǾānı āyet baķdılar 

 

Evliyālar enbiyālar nūr-ı semāya baķdılar 

ǾArş u Kürsi yaradan ol ĥikmet-i Yezdāna baķ 

 

Kimisin yıġmış defįne dahi arŧmaya baķar 

Kimisin pāye arar ol sadr-i aǾlāya baķar 

 

Bu Hezārį ħırķa boşdur hepsi Mevlāya baķar 

Kimisin bir nān içün cümle cihān gezene baķ 

 

                             
 
 
 

174 Şiirde vezin ve kafiye aksamakta; anlamsal problem bulunmaktadır. 
175 Şiirden önce “Dįv[ā]n-ı Hezārį” başlığı vardır. 
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                           -79- 
fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

Dūnyāya zeyn eyleyeñ ǾĮsāya ķurbān olmışam176 [55] 

Ona verilmiş ezelden […] ķurbān olmışam 

 

Emr eyledi beni Yūĥannāya ile Ǿāmįze(?) beni 

Ol ayaġı baśduġı deryāya ķurbān olmışam 

 

Sana meftūn olan Ǿ[ā]şıķ töker gözden ķanı 

Uġrına177 fedā eylerem tā neyler [t]atlı cānı 

 

İşitdim çārmıġa çaķmış Yahūdį milletini 

Ol Meryemüñ çıķduġı tasaya ķurbān olmışam 

 

On iki aśĥābı var birisi uymaz n’içün 

Oŧuz dirhem gümüş aldı maǾnāsı onuñ içün 

 

Eline nūr cāmını aldı didi siz bundan içün 

Bizleri mest eyleyen kāseye ķurbān olmışam 

 

Oŧuz üç il cįhān gezdi boyun aġmadı baġlara 

ǾAsāsuñ yire çalanda emr iderdi bāġlara 

 

Ey Sifįl Panbuġçıoġlu nažar178 ķıl bu göklere 

O direksiz ķurulan ķubbeye ķurbān olmışam 

 

                       

 

 

 

176 Şiirden önce “Dįv[ā]n-ı Sifįl Panbuġçıoġlı” başlığı vardır. 
 .şeklinde yazılmıştır ”اورغیھ“ 177
 .şeklinde yazılmıştır ”نزر“ 178
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                       -80- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün179 
 

Ĥamduli’llāh nāzlı dil-ber küsdi dirler küsmemiş180 [56] 

Be-hey dūstlar gül-Ǿiźārım küsdi dirler küsmemiş 

 

Çoķ şükür olsun Ħudāya idüp göñlüm benüm 

Śaçı sünbül nev-bahārum küsdi dirler küsmemiş 

 

Çün ezelden yazılmış ben Ǿāşıķ-ı şeydāsıyam 

Śanmayın dostlar beni yārimüñ peydāsıyam 

 

Geçmişem cānla serden bir onuñ fedāsıyam 

Ol benüm gül yüzlü yārüm küsdi dirler küsmemiş 

 

Lebleri āb-ı zülāldür teşne-diller ķandırur 

Rūħlaruñ şemǾine dil-ber nice cānlar yandırur 

 

Güzellikde şöyle dirsem cümle Ǿālem ĥayrān durur 

Ĥüsn-i Yūsuf māh-ŧābum küsdi dirler küsmemiş 

 

Eser yelden śaķınurum ol yüzi gülşenümi 

Günden güne dinilemez (?) mi nāle-i efġānumı 

 

Der ǾÖmer yār uġruna ben virirem bu cānumı 

Ġamze-i seĥĥār efendim küsdi dirler küsmemiş 

 

                      

                      

 

 

179 Şiirde vezin ve kafiye aksamakta; anlamsal problem bulunmaktadır. 
180 Şiirden önce “Dįv[ā]n-ı ǾÖmer” başlığı vardır. 
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                      -81- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

Rāh-ı Ǿaşķa meyl idenler yaħşi yaman anlamaz181 

Nice Loķmānlar ŧüremiş derde dermān anlamaz 

 

CemǾ olursa bir araya cümlesi kāmillere [57] 

Ol raķįbin ķatline […] fermān anlamaz 

 

ǾĀşıķlıķda bir maĥaldür kimseye kısmet olmamış 

Düşünüp fikr itmeye Ǿummān ilen […] olmamış182 

 

Baĥr-i Ǿaşķa dalmaya[n]lar laǾl ü gevher bulmamış 

Nice śarraflar ŧüremiş laǾl ü mercān anlamaz 

 

Çār kūşe devr eyledüm bilmezem bināsını 

Çünki sen Ǿārif iseñ bil bunuñ maǾnāsını 

 

Sįneme deġen ādeme […] kendisini 

Aślı zāde olmayanlar śofrada nān anlamaz 

 

Çürütdüm bu cān evini erip bu erkāna ben 

Her naśįĥat eylediķçe bį-Ǿaķıl insāna ben 

 

Dir ǾÖmer tā onun için olmışam dįvāne ben 

Yeryüzi cāhil bulurmış ahd183 ü peymān anlamaz 

 

 

 

 

                              

181 Şiirden önce “Dįv[ā]n-ı ǾÖmer” başlığı vardır. 
182 Bu mısraın altında “Ellerüm Ǿummān eline dalmamış” mısraı vardır. 
 .şeklinde yazılmıştır”اھد“ 183
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                             -82- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün184 
 

Nāme (?) gülmek āh u zār itsem gerekdür Ǿāķıbet185 

Ben bu illerden güźār itsem gerekdür Ǿāķıbet 

 

Almasun hįç kimseler nām u nįşānumdan ħaber 

Öyle bir terk-i sıla itsem gerekdür Ǿāķıbet 

 

Ey efendüm sevdigüm uyur mu śandın186 sen beni [58] 

Eyle ki öz cānuma śādıķ bilürdüm ben seni 

 

ǾŪd ile Ǿanber ile besledim sįm otunu 

[…]  mūrı mār itsem gerekdür Ǿāķıbet 

 

Ben seni zāŧen bilürdim şindi oldın muǾteber 

Üstāduñ öp destiñi oldursañ […] ü hüner 

 

Kendi oldum […] gene bu ǾĀşıķ ǾÖmer 

Ġayrı ellerden ķarār itsem gerekdür Ǿāķıbet 

 

                       -83- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün187 
 

Ey köyül vardım bu gün ħasmum ile söleşmeye188 

Her kese śalā ķılup merdān ile söleşmeye 

 

Ĥanķı gevheri dilerseñ ben onuñ śarrāfıyam 

Ķadr iseñ ĥaddiñ midir Ǿummān ile söleşmeye 

 

184 Şiirde vezin ve kafiye aksamakta; anlamsal problem bulunmaktadır. 
185 Şiirden önce “Dįv[ā]n-ı ǾĀşıķ ǾÖmer” başlığı vardır. 
186 “sandım” kelimesi anlam gereği “sandın” şeklinde yazıldı. 
187 Şiirde vezin aksamakta; anlamsal problem bulunmaktadır. 
188 Şiirden önce “Dįv[ā]n-ı Ġarįb” başlığı vardır. 
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Ķadrįyem genç-i […] deryāya ķarşu söylerem 

Nesįmem hem Nedįmem imlāya ķarşu söylerem 

 

Dürr-i yek-tāyı kānuyam mihre ķarşu söylerem 

Meyl itdüm meydānuma gelen ile söleşmeye 

 

Emr-i Ĥaķdan ŧuǿtįyem gülān ile söleşmeye 

Yeri gögi ħalķ iden Sübĥān ile söleşmeye 

 

Hey Ġarįb śanma ki ħasmum ile söleşmeye 

CürǾetüm var hey cünūn her cān ile söleşmeye 

 

                      -84- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün189 
 

Derd-i Ǿaşķa aślā dermān eylemek mümkin degül190 [59] 

Mürdedür o mürdeye cān eylemek mümkin degül 

 

El ayaġ çek hey ŧabįb maǾcūna ĥācet ķalmamış 

Bir cān için terk-i cinān eylemek mümkin degül 

 

Ne günāh itdüm efendim söyle ben de bileyim 

Göster ol māh-ı cemālüñ ben de bir şād olayım 

 

Öldürürseñ ol raķįbi eşiginden n’eyleyim 

Bārį taķdįr itmese ķan eylemek mümkin degül 

 

Meşrebin her cāhıla Ǿömriñ itme telef 

ŚanǾatın iksįr iden gevher olur mu ħazef 

 

 

189 Şiirde vezin ve kafiye aksamakta; anlamsal problem bulunmaktadır. 
190 Şiirden önce “Dįv[ā]n-ı Nevāyį” başlığı vardır. 
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Ne ķadar itsem naśįĥat rām olmıyor olına ħalķ 

Ķara daşdan laǾl-i mercān eylemek mümkin degül 

 

Yāre mihmān oldıġum daǾvet ķılup gelmem dimiş 

Naķd-i Ǿömrüm hebā itdüm şebhā gül almam dimiş 

 

Ķarşı ķoyupdur Nevāyį şāhına ölmem dimiş 

Pādişāha191eyle Ǿiśyān eylemek mümkin degül 

 

                       -85- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün192 
 

Ey perį gözden śalup bu bendeñi yaħşı degül193 

Yaħşı nāmūs yaħşı Ǿār yaħşı edā yaħşı degül 

 

ǾĀşıķam bunca siŧem itme gözüm yaħşı degül 

Ħālıķından ħavf idüp itme cāna yaħşı degül 

 

Çekdigüm cevr ü cefā derd ü elem ķaydın benüm [60] 

Bendeñe ķılma cefā raĥm eyle sulŧānım benüm 

 

Giceler tā śubĥ olınca zārlıķ kārum benüm 

El içinde ben ķulum ħor eylemek yaħşı degül 

 

Ķadr [u] ķıymet bilmeyen insāna sen bel baġlama 

Her gülen yüze śaķın yārān śıdķın baġlama 

 

Kendi baħtından küsüp aġyāra ĥālüñ aġlama 

Ĥaķķuñ emrinden ķaçan kim söylemeķ yaħşı degül 

 

Nāzenįnüm Ǿaķlum alduñ serde yaġma eyledüñ 

191 “Pāŧişāhā” şeklinde yazılmıştır. 
192 Şiirde vezin aksamakta; anlamsal problem bulunmaktadır. 
193 Şiirden önce “Dįv[ā]n-ı Remzį-i ŞāyįǾ” başlığı vardır. 
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Ben saña n’itdim gözüm sen benden ibā eyledüñ 
 

Remzį-i ŞāyiǾ idüp dillerde destān eyledüñ 

Bį-vefā Ĥaķdan bulursun itdigün yaħşı degül 

 

   -86- 

                    Vezin? 
 
Bu benüm bį-vefā yārim bir gün bana yanar mı hįç194 

Al ķanumı śu yerine içirürsem ķanar mı hįç 

 

Küçücükteñ ser ķoymışam cevrine cefāsına 

Yere düşse Ǿacabā bir ķıl ķadar śanır mı hįç 

 

Bilmezem cürmüm nedür oldı baħtım ķara ben 

Öyle bir derde dūş oldum bilmezem bir çāre ben 

 

Gice gündüz pervāneyem dolanıram nāra ben [61] 

Ben yanaram kendin için o bana yanar mı hįç 

 

Der ǾÖmerüm dįdelerin doldı ķan yaş ileñ 

Serüm alup ķande varam bu belālı başınuñ 

 

Çoķ Ǿāşıķlar kül olmış sönmez bu āŧaşınuñ 

Tökseler deryālara Ǿaşķ āŧaşı söner mi hįç 

 

                      -87- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

Ey begüm geldin de kişiden bir selām virdin mi hįç195 

Benüm ile śoĥbet idüp oynayup güldün mi hįç 

 

194 Şiirden önce “Dįv[ā]n-ı Remzį-i ŞāyįǾ” başlığı vardır. 
195 Şiirden önce “Dįv[ā]n-ı ǾÖmer” başlığı olsa da şiir SaǾįd mahlaslı şaire aittir. 
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Yel gibi gelüp geçersüñ bu cefānıñ aślı ne 

Var ise söyle uŧanma kemligüm gördün mi hįç 

 

Ĥāśılı Ǿaşķıñ elinde Ǿazįz oldum el-amān 

Bį-vefā ittiñ beni kaşuñ gibi ķaddüñ gümān 

 

Nice bir āh idelüm nice bir ķılam fiġān 

Ħaŧrumı eller alup aĥvālümi śordun mu hįç 

 

Gice gündüz zār itmek ile gözüm ķan aġlar beni 

Āŧaş-ı Ǿaşķuñ degül mi çekerim daġlar beni 

 

Bedr-i gāyet nā-be-kār yolumı baġlar beni 

Bedr-i gāyet nā-be-kār ebrū hezār virdin mi hįç 

 

Havfımızdan çeşm-i dil-ber ġamzesi eyler penāh [62] 

Baĥr-i Ǿaşķ içre bį-pervā yürür mestāneyüz 

 

ŞemǾ-i pür-sūzı güźār itse Ǿaceb mi şevķımuz 

Tāb-ı dilden şuǾle-i āb eyleyeñ pervāneyüz 

 

Sāĥir-i muǾciz-kelāmuz Ǿāşıķ-ı şūħuz SaǾįd 

Ne füsūna māyilüz ne rāġıb-ı efsāneyüz 
 

                     -88- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

ǾAşķ ile feryād idüp āhum cihānı inledür196 

Nüh felek seyyāre-i kevn [ü] mekānı inledür 

 

Mest olup beyhūde gezmek Ǿāşıķa yegdür velį 

NaǾre-i mestānedür çarħ-ı zamānum inledür 

196 Şiirden önce “Dįv[ā]n-ı SaǾįd” başlığı vardır. 
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ǾĀşıķa raĥm eylemez devr-i zamānuñ dil-beri 

Nār-ı firķat şiddeti tende bu cānum inledür 

 

Rūzgārın iħtilāfı gird-āb-ı miĥnet gösterür 

Āŧaş-ı Ǿaşķum yaķar baĥri Ǿummānı inledür197 

 

Bir münevver ĥüsn-i rıđvān dil-beri sevmiş göñül 

SaǾįd-i şevķ-ı žiyāsı ĥūr-ı cinānı inledür198 

 

                      -89-199 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün200 
 

Lāleler bezm-i çemende cām-ı Ǿişret gösterür201 [63] 

Devletinde ħusrev-i gül Ǿayşa ruħśat gösterür 

 

ǾĮdgāhda varalum dolāb-ı202 dil-ber [seyrine] 

Görelim Ǿaynāsı203 devrān ne śūret gösterür204 

 

Mevsim-i gül Ǿįd ile yāre205 müśādif206 düşdiler 

İki dil-ber birbirine dil207 maĥabbet gösterür208 

 

Ķaddine ķul olmaya gülşen dizilmiş ķaşına 

Serviler kemend ķurmış sehminde ķāmet gösterür209 

 

197 Vezin aksamaktadır. 
198 Vezin aksamaktadır. 
199 Divana göre beyitlerde eksiklik ve sıralamasında yanlışlık bulunmaktadır. 
200 Bâkî Dîvânı. s.131-132. 
201 Şiirden önce “Dįv[ā]n-ı Bāķį” başlığı vardır. 
202 ǾĮdgāhda varalum dolāb-ı: ǾĮd-gehde varalum dolāba 
203 Ǿaynāsı: āyįne-i 
204 Vezin aksamaktadır. Görelim Ǿaynāsı devrān ne śūret gösterür: Görelim āyįne-i devrān ne śūret 
gösterür 
205 yāre: yār u 
206 müśādif: muśāĥib 
207 İki dil-ber birbirine dil: Bir birine iki dil-berdür 
208 İki dil-ber birbirine dil maĥabbet gösterür: Bir birine iki dil-berdir muĥabbet gösterir 
209 Vezin aksamaktadır. 
Ķaddine ķul olmaya gülşen dizilmiş ķaşına: Kaddüñe ķul olmaġa gelmiş dizilmiş ķarşuña 
Serviler kemend ķurmış sehminde ķāmet gösterür: Servler ŧurmış çemen śaĥnında ķāmet gösterür 
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Bį-sütūn-ı ġamda Bāķį seng-i miĥnet kesmede 

Öyle210 üstād oldı ki211 Ferhāda śanǾat gösterür 

 

                      -90- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün212 
 

Ey perį Ǿaşķuñ düşen uġrunda yanan ben miyim213 

Ĥālā öyle şekl-i perįşān uġrunda yanan ben miyim 

 

Gör ki nice mübtelā rū şemǾi yanan ben miyim 

Dolanup öyle başa uġrında yanan ben miyim 

 

Bāġ-ı ĥüsnünde senüñ günden güne meftūn olan 

Ħizmetinde ķul gibi yār ile memnūn olan 

 

Her baķınca yüzinen Leylādur Mecnūn olan 

ǾAķl ile fikri şaşan uġrunda yanan ben miyim 

 

Ben senüñ yār olalı śaldın beni düşmānlara [64] 

Cevr-i ķahrında[n] madde uġramadum iĥsānlara 

 

Kayd-ı elemde ebrūların ķanlı peykān müjgānlara 

Yanuma ŧuŧan nįşān uġrunda yanan ben miyim 

 

Ben Şįrįnį şuǾūra bu śanki nāre var mıdur 

Çoķ teraĥĥum itsen bana śafā yazan var mıdur 

 

Benden özge ser viren bir de ĥayrān var mıdur 

Yoķsa yaluz āŧaş uġrında yanan ben miyim 

                           

210 Öyle: Şöyle 
211 ki: kim 
212 Şiirde vezin ve kafiye aksamakta; anlamsal problem bulunmaktadır. 
213 Şiirden önce “Dįv[ā]n-ı Şįrįnį” başlığı vardır. 
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      -91- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün214 
 

Nāzenįnüm herkesüñ215 bāġında bāġbān olmayam216 

Nā-gāh cān virip her güle cānān olmayam 

 

Gāhįde ķurbān ķılar olınca Ǿįd-i şerįf 

Māh cemāliñ var iken kimseye ĥayrān olmayam 

 

Her gelen yārüm diler Ǿaceb o yārüm bana 

MüddeǾįler ķıymaz iken āşinān kıyar mı bana 

 

Ben senüñ Ǿāşıķınam nāzenįnüm Ǿār mı bana 

Eşiginden ķul olam śadrında sulŧān olmayam 

 

Her gelen yārüm diler yoķ Ǿadūya nisbetim 

Yādlar ile ķonuşmasın budur Cihān naśįĥatim 

 

Küçücükden yār severdüm çoķ güzeldür Ǿādetüm 

Senden özge yār seversem cihānda Cihān olmayam 

 

                       -92- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün217 
 

Ey perį senüñ gibi dildāra gelür yazduġum218 [65] 

Senden ötrü yanduġum evlere gelür yazduġum 

 

Gice gündüz başımuzdan içdügin diler ķanı 

Ħilaf oldı itdügin iķrāra gelür yazduġum 

 

214 Şiirde vezin ve kafiye aksamakta; anlamsal problem bulunmaktadır. 
215 “her keşüñ” şeklinde yazılmıştır. 
216 Şiirden önce “Dįv[ā]n-ı Cihān” başlığı vardır. 
217 Şiirde vezin ve kafiye aksamakta; anlamsal problem bulunmaktadır. 
218 Şiirden önce “Dįv[ā]n-ı Şįrįnį” başlığı vardır. 
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ǾAşķ elinden yanarım pervāneler āŧeşlere 

Virmesin Mevlā benüm derdüm cānān ķardaşlara 

 

ǾAyb degüldür başumı ursam hezārān ŧaşlara 

Ĥayf oldı bunca kim güftāra gelür yazduġum 

 

El ele aġyār ile ŧuŧup nice dem gezdiler 

Baġrumı cevr ü cefālarla ser-ā-ser ezdiler 

 

Beni bu ĥālde görenler bu Şįrįnį didiler 

Yalan oldı itdügin iķrāra gelür yazduġum 

 

                     -93- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

ǾĀrıżuñ Ǿarż it güle gülşende zįbālanmasun219 

Serve220 göster ķaddin nāzınla raǾnālanmasun 

 

Ķıl muķavves ķaşların ŧarf-ı külāhından Ǿayān 

Ġurre-i nüh-şekl-i ebrūsunda ġarrālanmasun 

 

Zülf-i zencįrin ŧurur dil-berlerin dįvānesi 

Dolaşur bād-ı śabā zülfine şeydālanmasun 

 

RefǾ ķıl cānā cemālüñ dil-fürūzundan niķāb 

Gün yüzin aynasını göster mücellālanmasun 
 

Sür raķįbi ravża-i kūyından ey ĥūrį-liķā [66] 

Bāġ-ı cennetdür anı kāfir temāşālanmasun 

 

Bülbül-i şeydā gibi medĥ itse Ĥāmį ķaddini 

Lāleler nāza gelür güller muŧarrālanmasun221   

219 Şiirden önce “Dįv[ā]n-ı Ĥāmį” başlığı vardır. 
220 “Servi” şeklinde yazılan kelime anlam gereği “serve” okundu. 
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                            -94- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün222 
 

Tāzelendi mā-cerāmuz arŧı bu ġamum benüm223 

Pādįşāhā224 gel luŧf eyle daġıtma yurdum benüm 

 

Arŧuġumı kes Ħūdādan beklesem yurdum benüm 

Vüzerālar meclisinde adımuz mimlenlenmesün 

 

Zarıma daġlar dayanmaz mālik idüm ķuvvete 

Cümle Loķmānlar yıġılsun çāre ķılmaz Ǿillete 

 

Mecd açılur kim ħaber yetürmeyin devlete 

Nāzlı dil Hindkār efendüm duyup da ġamlanmasun 

 

Ecel geldi üzerimüze […] elem baġladı 

Gāhį mihnet gāhį firķat içerimüzde aġladı 

 

Duyubtı esrārımuz Haccāc [u] Müslim aġladı 

Bedrįniñ ķalbi hicr görince göz nemlenmesün 

 

                      -95- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün225  
 

Ger degül bir māh mihrile benüm tek zār śubĥ226 

Baş açup peşine227 her gün yaķasın yırtar śubĥ 

 

 

 .şeklinde yazılmıştır”مترلانمسون“ 221
222 Şiirde vezin ve kafiye aksamakta; anlamsal problem bulunmaktadır. 
223 Şiirden önce “Dįv[ā]n-ı Bedrįnün” başlığı vardır. 
 .şeklinde yazılmıştır ”پاطییشاھی“ 224
225 age. s.164-165. 
226 Şiirden önce “Ġazel-i […] Fuzūlį” başlığı vardır. 
227 Baş açup peşine: Başın açub nice 

                                                                                                                                                                              



89 

Gün degül her gün bir ay mihrile gögsin çāk ider228 [67] 

Tāze tāze dāġlardur kim ķılur ižhār śubĥ 

 

Tįġ-i ħurşįd ile refǾ olśa yeridür kim müdām 

Yandırup pervāneyi bį-şemǾe229 virür āźār śubĥ 

 

Śubĥ [u] şām [u] şām [u] śubĥ [olmış] benüm230 Ǿālemde kim 

Şām şemǾ-i bezm olur231 ayrıldı benden232 tār233 śubĥ 

 

Gör ne Ǿāşıķd[ur]ki bir234 ħūrşįd vaśluñ bulmaġa 

Śarf ider her laĥžayı biñ lüǿlüǿ235 şehvār śubĥ 

 

ǾAşķ ile236 śādıķlıķ ižhār itdi dāmen237 gösterüp 

Ġālibā dirlerdi kāźib itdi andan238 Ǿār śubĥ 

 

Hec[r] şāmında ġam itmişdi Fužūlį ķaśd-ı cān 

Olmasaydı merĥametden dem urup ġam-ħˇār śubĥ 

 

                      -96- 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

Penbe-i merhem-i dāġ içre nihāndur bedenüm239 

Diri olduķça libāsum budur ölsem kefenüm 

 

Cānı cānān dilemiş virmemek olmaz ey dil 

Ne nizāǾ eyleyelim ol ne senüñdür ne benüm 

228 ider: edüb 
229 pervāneyi bį-şemǾe: pervāneni şemǾe 
230 benüm: menem 
231 olur: olub 
232 benden: menden 
233 tār: yār 
234 Divanda “bir” kelimesi yoktur. 
235 her laĥžayı biñ lüǿlüǿ: her laĥža min min lüǿlüǿ-i 
236 ǾAşķ ile: ǾAşķda 
237 dāmen: dāġın 
238 itdi andan: andan itdi 
239 Şiirden önce “Ġazel-i Fuzūlį” başlığı vardır. 
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Ŧaş deler āhum oķı şehd-i leb[üñ] şevķınden 

N’ola zenbūr evine beñzese beytü’l-ħazānum 

 

[…] dįvāneveş  raġbet-i cünūn Ǿarż itse Mecnūna [68] 

Dil-i şeydāya zįrā māye-i sevdāyı ben virdim 

 

                       -97- 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün240 
 

Sen de kendüñ gibi bir şūħ[a] giriftār olasun 

Mübtelā-yı şiken-i zülf-i siyehkār olasun 

 

Düşesün çengine ġamzeñ gibi bir cellāduñ 

Dem-i şimşįr-i nigāh ile dil-efgār olasun 

 

Dil virüp sen daħı bir sen gibi āhū-nigehüñ241 

YaǾnį hem-ĥāl-i dil-i ġamzede zār242 olasun 

 

Āħir itdüñ maraż-ı Ǿaşķıla dil-ħaste beni 

Sen de ey çeşm-i siyāh böylece bįmār olasun 

 

Giceler nāle vü feryād ile āh eyleyerek 

Śubĥa dek dįde-i encüm gibi bį-dār olasun 

 

Devr senüñ diyesün243 bāde-i istiġnānıla244 

Mest-i nāzuñ245 gelesün kendüye246 hüşyār olasun 

 

 

240 EsǾad-ı Bağdâdî Dîvânı. s.244. 
241 āhū-nigehüñ: āhū-nigehe 
242 ġamzede zār: ġamze-i dildār 
243 Devr senüñ diyesün: Dürd ü sāfın duyasın 
244 istiġnānıla: istiġnānuñ 
245 nāzuñ: nazum 
246 kendüye: kendüñe 
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Bilesün EsǾad-ı şeydā ne çekermiş senden 

Ĥāl-i bį-çārede[n] āgāh [u] ħaberdār olasun 

                     

                    -98- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

Nūr vechüñ görmegi śubĥ u mesā ister göñül [69] 

Cebhe-i pāküñ gibi ķıble-nümā ister göñül 

 

Kūşe kūşe bāġ-ı cennet olsa da itmez nigāh 

Pāyhā-yı Ǿāşıķāndan tūtiyā ister göñül 

 

Rūy-ı yāri görmek için dįde-i giryānuma 

Öyle Ǿācizdür fenā dil kim beķā ister göñül 

 

Ķıśśa-yı Mecnūn gibi oldı göñül mülki ħarāb 

Kūşe-i mey-ħānede dārü’ş-şifā ister göñül 

 

Öyle bįmār eyledi Leylāyı renc-i derd-i yār 

Zülf tiryāķıyla şimdi bir devā ister göñül 

 

                  -99- 

6+5 Duraklı 11’li Hece Ölçüsü 
 

Yaślanaydım işiginden yāline [70] 

Oynaşurum bülbül gibi güline 

Dūst beni aldaŧdı şįrįn diline 

Ķoymadı bir öpem yasaķ eyledi 

 

Ayrılmışam hemen külli varından 

ǾĀlemi yaŧırmam āh u zārumdan 

Tevrizli Manśūr dir benüm yārümden 

Raķįb ħayr görmesün ıraġ eyledi 
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                 -100- 

                 Tecnįs 

 6+5 Duraklı 11’li Hece Ölçüsü 
 

Beni terk eyledi ķaşları kemān 

Bināsı olmayan burda nem ķaldı 

Bana yār olmadı bir devr-i zamān 

Çıħayum gideyüm bunda nem ķaldı 

 

Felek ondan beter itsin ĥālini 

Şundan geri yādlar ķoçsın belini 

Bülbül gibi ķuşa uġratam gülümü 

Efġānum arŧı zār [ü] nem ķıldı 

 

Köyül elem çekme beyle ķalınmaz 

Teg sırrın śaġ […] yārin bulınmaz 

Ķul oldum ķapında ķadrim bilinmez 

Ķadrümi bilmeyeni burda nem ķaldı 

 

ǾĀşıķ Gevherį der ne gördüm benden 

Ĥaķ virsün intiķām alayım senden 

Ela gözli çünki ayrıldım benden 

Çıħayım gideyim bunda nem ķaldı 

 

                 -101- 

                 Tecnįs 

 6+5 Duraklı 11’li Hece Ölçüsü 
 

Merd dostlar merd baña bir çāre [71] 

Yaraladı bizi bir ķaşı ķara 

Bizden ħaber idüp gül yüzli yāra 

Gün-be-gün ĥālüm olmaķda yaman 
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Bį-zār oldum hemān ħalķın dilinden 

Yanumda şey (?) degül geçmek cānumdan 

Ela göz[l]i māhum gitmez yanumdan 

Aldı beni mühlet-i ayrılıġ hemān 
 

Fikrümden bulamam girmez oldum 

Bu andı bıraħıp geçmez oldum 

Śabr u ŧāķat gerek idemez oldum 

Amān ħūnį gözli öldürme amān 

 

ǾĀşıķ oldı bize Ǿažįmdür işi 

Žuhūr eylemedi görinmez dişi 

Yāre varmaġ gerek Gevher dimiş 

Ne tükenmez oldu birbirin (?) zamān 

                       

                      -102- 

                 Tecnįs 

 6+5 Duraklı 11’li Hece Ölçüsü 
 

Cerrāĥ gelüpdür yaram śaranda 

Derde dermān olur mısın ne dersin 

Rūz-ı maĥşerde Ĥaķ dįvānında 

Cevāb verilir misin ne dersin 

 

Manśūrun kemendi lebinüñ tįġi 

Ferhād Şįrįn için deler daġı 

Ķöyül ķalmaz ħūbluġın çāġı 

Böyle maĥbūb ķalır mısın ne dersin 

  

                  -103- 

4+4+3 Duraklı 11’li Hece Ölçüsü 
 

Kerem eyle yüzüñ göster bahan yār [72] 
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Ķuluñ seni görmeyeli ķaç gündür 

Kimi görsem benzedirüm sahan yār 

Bilmem benüm karnum neden şişġundur 

 

Ölünce tek bir mūyından geçmenem 

Yüz çevirüp Ǿadūlardan ķaçmanam 

Nisbet için bu diyārdan ķaçmanam 

Dime süre ķorħusunda ķaçġundur 

 

Yār yanına varabilmem ĥederden 

Duyan yoķdur beni durmuşam bu derdden 

Śarħoşunam mey içmedim acımdan kederden 

Gören disün bu mestāne geçgündür 

 

Kelāmum kimi cüdā düşdüm nāzlumdan 

Yandı ķara baġrum Ǿadū sūzından 

Zamān var mı irmezdi gözümden 

Şindi Sifįl ķuluñ gözden düşgündür 

 

                    -104- 

                Tecnįs 

 6+5 Duraklı 11’li Hece Ölçüsü 
 

Çürütdüm Ǿömrümü āh ile zāra 

Zerri śarf eyledim nedāna (?) ĥayf 

Yār beni eylemiş tek [ü] bįgāne 

Aġlarım sızlarım zamāna ĥayf 

 

Māh-ŧāb-ı cemālüñ laǾl u mercāna [73] 

Tįr-i müjgānların neymiş giryāna 

Şāh-merān zülfüni śalmış her yana 

Sįnesi śāf olmış nirāna ĥayf 
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ǾArż idelüm ġonce gülüm o yana 

Serden vazgeldim cānum o yana 

Özümi śalmışam ehl-i cānāna 

ZāyiǾ oldı emegim hem nāna ĥayf 

 

Dir Ħudāyįcūyum dönüptür ķana 

ǾAşķ beni yandurmış itmiş vįrāne 

Rūşen yüzin ħūb ħāllerin merdāne 

Āh u zār ittigin fįġāna ĥayf 

 

-105- 

Tecnįs 

6+5 Duraklı 11’li Hece Ölçüsü 
 

Gel köyül varayım gülşen bāġına 

Bülbül yürkünmesin gül incinmesin 

Eśme bād-ı śabā yārin zülfine 

Mūya serpilmesün tel incinmesün 

 

Gözüme göriken yār benüm olśa 

Yarulup yā ħarab ħātrımı śorśa 

İki ĥasret bir tenhāda bulınśa 

Śarılıp yaŧmaya bel incinmesün 

 

Tevrizli Manśūr iriştiġ dāma [74] 

Sen seni śalma feryāda ġama 

Yār odur ki yārin lebinden eme 

Dudaġ teprenmesin dil incinmesün 

 

        -106- 

     Tecnįs-i ŞemǾį 

 6+5 Duraklı 11’li Hece Ölçüsü 
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Bir güzel perçemüñ çıķarmış ķaşından 

Gülerek meclise dendāna geldi 

Nūş itmiş bade-i bezm eline 

Dürli meknūn söyler mestāne geldi 

 

Bilmem şehd midür şįrįn midür sözi 

Çarħ-ı felek gibi naķş ider gözi 

Ĥūrįden ayrılmış bir körpe ķuzı 

Nükte-i Ǿaşķ içre ķurbāna geldi 

 

Bizde olanlarıñ yoķdur ĥesābı 

Cümle güzellerüñ ayaķ türābı 

Bu gice açılmış cennetüñ ķapı 

Bir melek yavrusu meydāna geldi 

 

Mevlām bu devleti her ķula virmez 

Yarınuñ misāfiri bu gice ķalmaz 

Bir ele girdi bir daħı girmez 

Uyan ŞemǾį Baba pervāne geldi 

 

                    -107- 

feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün 
 

Yār raĥm itdi meger nāle vü efġānımuza247 [75] 

Ki ķadem baśdı bu gün külbe-i aħzānımuza 

 

 

Eşk-i bārānı meger ķıldı eŝer248 kim nā-gāh 

Bitdi bu şāħ-ı gül-i tāze gülistānımuza 

 

Bu viśāle yuķu aĥvāli dimek mümkin idi 

247 Şiirden önce “Fuzūlį” başlığı vardır. 
248 eŝer: meded 
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Eger olsaydı yuķu dįde-i giryānımuza 

 

Bize āhın āteşin yanduġı andan bilinür 

Meh çerāġ eyledi rūşen şeb-i hicrānımuza 

 

Bir ħayāl oldı meger gördügimüz yoķsa nigār 

Muŧlaķā ħāŧıra gelmez ki gele yanımuza249 

 

Yār mihmānımuz oldı gelin ey cān u göñül 

Ķıyalum sarf nemüz vār ise mihmānımuza 

 

Dil-berüñ cāna imiş ķaśdı Fużūlį gel kim 

Cān virüp dil-bere minnet ķoyalum cānımuza 

 

                     -108- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün250 

 
Teşne-cāna ĥālet-i mevt irdi cānān bį-ħaber251 

Bir devāsız derde düşdüm vāh ki Loķmān bį-ħaber 

 

Çāh-ı zenahdānda ķıldı ħasta dil śabrındadur 

Düşdi Yūsūf cāha ammā pįr-i KenǾān bį-ħaber 

 

Śarılup çıķdı dıraħt-ı Ǿömrüme mār-ı ecel 

Āşiyānında yaŧup bülbül-i cān bį-ħaber 

Giryeden aġardı çeşmūm zülfüñ özler cān daħı 

Merdümüñ elden çıķardı çeşm-i giryān bį-ħaber 

 

ǾUlvıyā ġurbetde ķaldum bį-kes ü tenhā oldum 

Cümle iħvān ġaflet üzre cümle yārān bį-ħaber 

 

249 Divanda 4 ve 5. beyitler yer almamaktadır. 
250 Bu gazel Niyazî-i Mısrî’nin bir gazeline naziredir. 
251 Şiirden önce “ǾUlvį” başlığı vardır. 
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                        -109- 

mefāǾilün mefāǾilün mefāǾilün mefāǾilün252 
 

Baña sensiz civānum bāde-i Ǿişret ĥarām oldı [76] 

Dil-i maħmūr[a] śarħoşį-i keyfiyyet ĥarām oldı 

 

Ķalup peyġūle-i ġamda şikenc-i ŧurradan mehcūr253 

Dil-i āşüfteye esbāb-ı cemǾiyyet ĥarām oldı 

 

Kesildi feyż neverd u 254 ħˇābdan cism255 ü dil-i zārum256 

Tehį257 bįmāruma āsāyiş ü śıĥĥat ĥarām oldı 

 

NaǾįm-i vuślatuñ aġyār-ı bį-endįşe erzānį258 

Mürüvvetsiz benüm ĥaķķumda bu niǾmet ĥarām oldı 

 

Varup bįgānelerle ŧarĥ-ı bezm-i ülfet itdüñ sen259 

Senüñle nāzenįnüm baǾde-zįn śıĥĥat260 ĥarām oldı 

 

Ĥarįm-i vaśla küstāħāne āmed-şoddadür aġyār 

Hemān EsǾad senüñ bābuñda mey ruħśat ĥarām oldı 

 

                     -110- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

Ey ķılan şeydā beni benden bu istiġnā nedür [77] 

Nice śormazsın ki aĥvāl-i dil-i şeydā nedür 

 

252 age. s.320. 
253 Divanda 3. beyitte yer almaktadır. 
254 feyż neverd u: feyż-i ħurd ü 
255 cism: çeşm 
256 Divanda 2. beyitte yer almaktadır. 
257 Tehį: Ten-i 
258 Divanda 5. beyitte yer almaktadır. 
259 Divanda 4. beyitte yer almaktadır. 
260 śıĥĥat: śoĥbet 
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Ger bana ħalķ içre pervā kılmaduñ maǾźūrsun 

Bu ki tenhālıķda kılmazsın baña pervā nedür 

 

Sehldür ger bilmeyüp hālüm teraĥĥum ķılmasan 

Ĥālümi [bilmek teġāfül eylemek andā nedür]261 

 

                             -111- 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 
 

Vaśf-ı ĥālüm söylerem gül yüzlü yārüm diñlesün 

Oķuram Ǿaşķuñ kitābı bād-ı āhum diñlesün 

 

Her seher vaķtinde gelsün āh u zārum diñlesün 

ŞiǾrüm[i] bülbül gibi gelsün fiġānum diñlesün 

                            

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                           

 

 

 

 

 

261 Bu kısım mecmuada üzeri çizili halde bulunmaktadır. 
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                              -112-262 

                                      Ǿİtābe 

[78] 

 

                                        -113-263 

[79] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                       -    

262 Bu şiir Türkçe olmadığı için mecmuadan olduğu gibi aktarılmıştır. 
263 Bu şiir Türkçe olmadığı için mecmuadan olduğu gibi aktarılmıştır. 
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                                          114-264 

[80] 

                       

                                             

                                           -115-265 

[81] 

264 Bu şiir Türkçe olmadığı için mecmuadan olduğu gibi aktarılmıştır. 
265 Bu şiir Türkçe olmadığı için mecmuadan olduğu gibi aktarılmıştır. 
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SONUÇ 

Bu çalışmada Klasik bir şiir mecmuası ele alındı. Araştırmacılara yardımcı 

olmak amacıyla çalışmanın ilk kısmında bilgiler tablo hâlinde sunulmuştur. 

Mecmuada yaygın nazım şekilleri ile yazılmış manzumeler bulunmaktadır. 

Mecmuadaki manzumelerde en çok kullanılan nazım biçimi gazeldir. Kıt’a, koşma, 

tahmis gibi nazım şekilleri de kullanılmıştır. Bu şekilleri hesaba kattığımızda 115 adet 

şiire sahip olan bir şiir mecmuası ile tanıştığımızı anladık. 

Bu tür mecmua çalışmalarıyla kütüphane ve arşivlerde gün yüzüne çıkmayı 

bekleyen bir çok mecmua edebiyat dünyasının hizmetine sunulabilir. Biz de bu tez 

çalışmamız ile mecmualarla ilgili araştırma ve incelemelere bir nebze de olsa katkıda 

bulunmaya çalıştık. 
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